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PREFACE. 



«♦» 



When, in the earlier years of the present century, attempts 
were made at surveying and classifying the then known 
tongues of the globe, the Lord's Prayer was — for its 
terse simplicity, its typical Christian spirit, and the 
generally known tenor of its wording — selected as the 
most appropriate text to serve as a representative of each 
language and dialect. But while Adelung — following in 
the wake of Conrad Gesner (1555) and our own Chamber- 
layne (17 15) — brought together in his well-known 
** Mithridates*' (Berlin, 1808-17) a vast number of speci- 
mens of the Lord's Prayer, solely with a glottological 
object in view, A. Auer's ** Sprachenhalle *' (Vienna, 
1844-47), containing the Lord's Prayer in 200 languages, 
was mainly intended to exhibit the then unrivalled' 
resources of oriental typography which the Vienna 
Imperial Printing Office could boast of. Of other books 
of the same class, but of more modest compass and 
pretensions, may be mentioned " The Lord's Prayer in the 
Languages of Russia," with a valuable linguistic intro- 
duction by the Rev. H. Dal ton (St. Petersburg, 1870), 
G. F. Bergholtz*s collection of versions of the Lord's 
Prayer (Chicago, 1884), and '* The Lord's Prayer in the 
Languages of Africa" (1890). The publishers of the 
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present most comprehensive vtMPJHPch has been chiefly 
taken from translations of the dlMHlres in the Library of 
the British and Foreign Bible Society, desire to put it 
forth as a specimen of the numerous languages into which 
the Scriptures have been translated, and as a fitting 
testimony of the capabilities of their own Oriental Printing 
Establishment : and they trust that the following brief 
notes concerning the characters in which the various 
versions are here reproduced may not prove devoid of 
interest to the reader. 

It should be stated in the first instance that through the 
force of circumstances — in many cases religious rather 
than political conquest — certain alphabets have been 
foisted on languages for the graphic expression of which 
they are ill adapted. This applies, e.g., to the Burmese, 
Shan, and Siamese alphabets, which are based on ancient 
Sanskrit and Pali scripts ; and with still greater force to 
the Arabic, which the Islam has pressed upon conquered 
nations whose languages are of a totally different phonetic 
type, such as Berber, Tartar, Persian, Afghan, Betuchi, 
Sindhi, Kashmiri, Malay. We meet even with Javanese 
and Sundanese books in the Arabic character. Armenians 
and Greeks now write Turkish generally and far more 
conveniently with their own alphabets, while the Hindus of 
Sindh and Kashmir write their vernaculars with alphabets 
based on the Nagari. The latter, with its modifications 
(Bengali, Gujarati, Oriya, Panjabi), is now the leading 
type all over Hindustan. The Dravidian, or South Indian 
languages, on the other hand (Tamil excepted), with the 
Sinhalese, Javanese and Balinese, use alphabets derived 
from an earlier Indian model, but likewise arranged on the 
principle of the Nagari. The Tibetan character, a northern 
offshoot of the Nagari, is too cumbrous to suit the exigencies 
of that ancient vernacular. Thus likewise the scripts 
current in the islands of Sumatra and Celebes, to say 
nothing of the various simple alphabets (now obsolete) of 
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the Philippine languages, represent but inadequately the 
living speech. The Dutch have, therefore, in a praise- 
worthy, practical spirit, endeavoured to introduce the Roman 
character into their vernacular (Malay, Batta, Sundanese, 
etc.) school books. Nearly all the languages which have 
been reduced to writing by European and American 
missionaries all over the globe now use the Roman 
character. As exceptions, may be noted some of the 
North American Indian tongues, for which by way of 
experiment a new simple alphabet has been invented ; 
further, certain Finno-Ugrian and Caucasian dialects, 
which are written with Russian letters ; and the various 
Karen dialects in Burma, for which a new set of characters 
has been devised on the Burmese pattern. In writing 
Swaheli, the lingua franca of the East Coast of Africa, 
Latin letters are now exclusively used in supersession of 
the unsuited Arabic script. There has been a ' Roman- 
izing ' invasion, with greater or lesser chance of abiding 
success, on several of the ancient literary languages of 
Asia. Chinese in its various dialectic forms, Japanese, 
Annamese, Siamese, Tibetan, Sanskrit, Pali, Zend, and the 
cuneiform inscriptions in their various tongues, have been 
presented to us in Roman transcript together with numerous 
attendants in the shape of accents, dots, hooks, circles, 
etc. In spite of all that may be urged in favour of this 
innovation, with which we are by no means disposed to 
quarrel, there is, and there ever will be, a large contingent 
of scholars, students, and lovers of oriental lore, who will 
prefer the original Eastern characters to their modern 
transliteration. It is these to whom the present publication 
mainly appeals, and whose interest, patronage, and goodwill 
the Directors of the Oriental Printing Establishment of 

Messrs. Gilbert and Rivington are anxious to 

enlist. But apart from this purely literary aspect, the 
extraordinary and almost unrivalled resources of their 
collection of oriental type, as set forth in the present 
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publication, offer also a practical side which commends 
itself to the consideration of a far wider circle of the 
community. The missionary, the manufacturer, the 
merchant, the traveller, in short, the pioneer of commerce 
and civilization, can approach foreign nations only through 
their own vernaculars, and, in the case of these being 
written in characters of their own, by using those characters. 
The great Religious Societies and kindred institutions, 
as well as the foremost merchants and exporters, have 
thus for many years past availed themselves with signal 
success of the extensive typographical resources of this 
firm. While in Russia, France, and Austria, the great 
Oriental Printing Establishments are largely subsidized 
by the respective Governments, MESSRS. Gilbert and 
RiVlNGTON have, unaided, brought together a profusion 
of type of the most varied description and adapted to the 
printing of almost any Eastern tongue : and they deserve 
the recognition of the public at large for the material aid 
they have for a quarter of a century been rendering in 
furthering the intercourse between this country and the 
East. 

R. ROST. 
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ENQLIBH. 

[/R Father, which art in heaven. Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. Thy will be 
done in earthy As it is in heaven. Give us 
this day our daily bread. And forgive us our trespasses, 
As we forgive them tfiat trespass against us. And lead 
us not into temptation; But deliver us from evil: For 
thine is the kingdom, The power and the glory ^ For ever 
and ever. Amen. 



Uee Fadyr in heaven rich, 
Thy name be hallyed ever lich, 
Thou bring us thy michell blisse : 
Als hit in heaven y doe, 
Evar in yearth beene it also. 
That holy bread that lasteth ay, 

[Sent from Rome by Pope Adrian^ an Englishman, about 1150, reign of Henry II.] 



Thou send it ous this ilke day. 
Forgive ous all that we have don. 
As we forgivet uch othor mon : 
Ne let ous fall into no founding, 
Ac shield ous fro the fowle thing. 

Amen. 



OuRE Fadir that art in Hevenes, halowid be thi Name. Thi King- 
dom come to. Be thi will doon in erthe as in hevene : Geve to us 
this dai our breed over othir substance. And forgeve to us our dettis 
as we forgeven to our dettouris. And lede us not into temptaoionn 
but deliver us from yvel. Amen. 

[Wickliffe's translation, year 1880, reign of Richard IL] 

Our Father which art in Heven, halowed be thj' Name. Let thy 
Kingdom come; thy will be ftil611ed as well in earth as it is in 
Heven. Geve us this daye in dayly bred ; and forgeve us oure detters. 
And leade us not into temptation; but delyver us from evyll. For 
thyne is the Kyngdom, and the power and the glorye for ever. 

Amen. [Tyndale's translation, year 1626, reign of Henry VHI.] 

O OUR Father which art in heauen halowed be thy name. Let thy 
kingdome come. Thy wyll be done, as well in earth, as it is in 
heauen. Give vs this day omr dayly breade. And forgyue vs our 
dettes, as we forgyue our detters. And leade vs not into temptation, 
but deliuer vs from euill : for thine is the kingdome, and the power, 
and the glorie, for euer. Amen. 

[From Archbishop Cranmer*8 Bible, printed in 1575, reign of Queen Elizabeth.] 
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THE LORHS PRAYER 




ACBA, or Ga. 



{Gold Coast) 



Wotse 111 yo nwei : Ogbd le afe hronkroii ! \ onmiitieyeli le aba I afe 
noni ofnimoQ ye iikpon le no, fahe afeg ye iiwei le f i Hdwg iimene 
woddiimct ; \ ni ok§ wonyddM le afawo, tamo boni wo hu icoke-fad mei 
ni woowo nyoim le; \ ni oh^wo okay a ka le mli ; si d^ienmvo ki-dne 
efori U mli St ond d^i manUeyeli le, ke hewale le, ke anumnyam le, 
keyasi nan^ ! Amen. 
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AFQHAK, or PASHTU. 



(Afghanistan.) 



• _ 



■♦•••♦- 



\ 



i:r** 



{Bolivia, America,) 

Nanacan Auquiha; Alagpachana kankta, sutimasty hamppatita 
kankpa ; munanamasty nanacaro hiitpa. Ttantah& hicha uru chu- 
rapjeta : huchanacah& pamp&chama, camisa nanacasa nanacaro pam- 
pachapgta hiicama ; hani-tentacionaro lankayapjestaty. 
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AINU. 



{Jesse, Japan.) 



Kando otta an chi koro Michi Michi, Kamui reihei orota aeoripak 
kani ne ki wa un kore. Kamni moshiri ekte wa un kore. Kamui 
irenga kando otta an korachi, moshir'otta ne yakka une no aki kuni 
ne ki wa un kore. Kesto kesto chi e aep tanto no yakka un kore. 
Un otta katpak ki guru chi tusare wa ratchire korachi^ chi koro 
katpak ne yakka tusare wa ratchire wa un kore. Chi okai utara 
anak ne iteki akoramnukara kuni ne ki wa un kore ; orowa, wenbe 
orowa no un ohaitare wa un kore. 
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ALBAHXAN. (N. Albania.) 

Ati unQ ki ye nd^ kiel^ uSentQnoft' em^ni ut. Aret§ mb^ret^nia 
yote. Ubaft^ daSunimi ut, si nd^ kiel, e8e mb§ Set. Biik^Q^ t'on^ 
t$ p^rdltS^men^ ep-na neve sot. ESe far-na detiir^t^ t'ona, sikurse 
eSc na ua fal'im detdr^vet t^an§. ESe mos na Stier^ nd$ ngas^ye, 
por Sp§to-na prei s^ kekit : sepse ydt^ya SSt§ mb$ret$nia, eSe fukia, 
eSe rafti nd^ yet§t !§ ygt^vet. Amen. 
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ALGERIAN. (Bast of Morocco,) 

. iu< b UiP jifi5 . JoJ^\^ '^^\ ^ CoUy ^^ vJJi^ 
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AHHABIO. 



(Abyssinia.) 
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AMOY (CoUoquial). ^IMo/Fornwsa, 

Godn e Pe toa ti thi'^-nib, goan li 6 mia tsoe seng; li e kok 
lim.kau,li 6 chi-i tiih chia*^ ti toe-nih chhin-chhiu'^ ti thi^-nih ; 
so- ti6h-eiig e bi-niu kin-A-jit ho- goan ; godn sia-bidn tek- 
tsoe godn 6 lang, kifl sia-bidn godn & tsoe ; b6h-tit ho- godn 
tu-ti6h chhi, tiih kiu godn chhut phdi'' ; in-ui kok, koan- 
16ng, eng-kng 16ng si li-^ kau tai-tai ; bim 86- goan. 
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THE LORD'S PRAYER 
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ANOIEKT BRITISH. 



Eyen taad rhuvn wytyn y neof oedodd ; Santeiddier yr hemuv tau : 
De vedy dyrnas dau : Guueler dy woUys arryddayar megis agyn y 
nefi. Eyn bara beunydda vul dyro inniheddivu : Ammaddeu ynny 
evn deledion^ megis agi maddevu in deledvvir ninaw : Agna thowys 
ni in brofedigaeth : Namyn gyvaredni. 
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ANEITEUMESE. 



{New Sebrides.) 



Ak Etmama an nohatag^ Etmu itaup nidam. Etmu yetpam nelcau 
unyum. Uhmu imyiaiji intas unyum an nobohtan, et idivaig an 
nohatag. Alaama aiek nitai caig incama an nadiat ineig. Um jim 
aru tab nedo has unyima aiek, et idivaig ecra eti aru tab nedo has o 
atimi vai cama aijama. Um jim atau irama an nedo oop aiek^ jam 
imyiatamaig cama va niji itai has. Et idim unyum aiek nelcau, im 
nemda, im nimyiahpas, irai iji mesese. Emen. 



1) 
i) 






\ '. 



*€ •' 
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r 



■♦♦••♦■ 



s\' 



ANGLO-SAZOK. 

Vjien pat)eji |7io ajij? m heopnaj^, pe jehaljut) Sm noma. 
To cymeS Siu pic. Sie |7in Pilla j'ue ij^ m heopnaf ^ m 
eoji|70. Vjien hlap opep Pipclic pel vp ro t)ae3. ^ popjep 
vp pcylt)a upna pue pe popjepan pcylt)3uin vpum. ^ no 

inleat) vpj m cupruunj. Sh jeppij vpioh ppom iple. 

Amen. 



-*•••*- 



U 



ANIWA. 



(New Hehridea) 



Tamanomi taragi^ Teigo tapu. Tshou tavaka komy. Tshou afasao 
erefia acre iafanua wararoni fakarogona hepe i taragi. Tshou tavaka 
komy^ tagata fakarogona tshou afasao ia iafanua wararoni hepe 
magane i taragi. Tufwa acime iranei tshome akai o nopogi ma 
nopogi. Touwaki nori maganisa tshome^ hepe acime touwaki nori 
maganisa o tagata iacime. Natshicina arafia acime ia teretu o 
maganisa, kaia kapare acime ia ane isa iotshi ; ma tshou tavaka, ma 
tomatua, ma nokabisa, tau ma tau. Emen. 



I) ■ 






Gilbert & liiviagUm.j 



IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 



»i ■• • * ^ 



A&ABIO. {Arabia, Syria, Egypt, tfc.) 

LJ >tfcl^ >^t Ukftf U»U& Uj^ u^j-^Jt j^ 4UJ& ,U-JI j^ U& 
U^ OJ3 • i/.;«(-3 L5* ^^^•*' "^5 ^' v>e»}J^ Uul ,>»J jiij U*. Wyi 



/. , 



»•••«- 



ABABAT. Mount Ararat Sc Jbtussian 

province of the Caucasus,) 

W^irC ^uyp , np Irp^ligni^iR iru . unupp [h'^l' .^^ utbntXp • |^'<^ ^^ 
uap^uynupftubp , //rtr/lr ^if fufi/^^ , ftb^i^u Irp^'b^ni.X^ m^»m^t» f^L^Pkpt 
'l^P'HJ • n^^/* ""^^ opnt-iut ^utgb utni-p Jbai^uttpt Qc [a-nq^ittrq^mrp 
iu$Mtpu9pirpp y Itb^iui^u iHrlbp ti (d-unnLtP ifltP J^p' u^utptuatt^uhAilrppb x Qc 
a^ inutUftp Jk^ ipnpinLpbutb i/t£ • «»//_ ut^mpft i&^ HfVtdlL * ^"^ ^ 
^ff 4* pu»if.iui.npnL.p[ii!bp^ L qopni.pptJbp L ifiasiLpp^ jtuupiuirutliu • 1^*4^ t 



N 



k> 



-♦♦•♦♦■ 



ABOWACX. (£ri^A 4* Di^^A Chiiana.) 

Jehovah, Wadajjahiin, Wattinati, aijumiinti Bokkia adittikittun- 
nuabia namaqua amiin^ Bukkiirkiattini biaje ; Bansissia anihannibia 
wunabu ubanna man nanin aijamiin din ; Wakkalle bussika wamiin 
danuhu; Tumaqua aboatu wanissia bahaikassiapa buurua wamiin^ ' 
wakia badia ahaikassian abbanu amissia wai jalukku waurua namiin 
din; Hammakurru aboatu tattani bia wallinua; Kau bupassidate 
tumaqua aboatu uriau; Bokkia adaijahiin tamaqua odin, tattan 
ukunna namaqua adin^ kamiiain badia tumaqua iissakoana imme- 
huabu udumma. 



<< 



■♦•••♦■ 



ABMEKIAN. (Armenians qf Constan- 

tinople, Calcutta, (J'c.) 



t^ V 



'.,''. ■«,>•-_ -v.-- ■'■■■• ^-./•-■.■•■v>. .,*%.'• . •.^--..'V/"- -r-"./ . --•"»' ..•%.-■_,■•■ V.\ —-N-^ •—<'■< ""^ 



^^sshkix %l '«^sval«^lm. 






THE LORD'S PR A YER 



.'< ' .'^: 



ABMBKO-TXTBKISH. ( Turkish Empire.) 

{Turkish Language in Armenian character,) 

^ptUbp/t kltJkffti^q^ uifi^ uinL. f^^ ^p • l| jt *vAi^ t^o^i^^pftJjt^ 
tuiun^^liu , iuhauaiufufi iqopaint.ttupnJnqut u^tuqii^puinnqg^Jhq kl"'il' * U ^ 
tvhgp Pt^ph'-'vkjf^ ikpfp*^ 9 tUr" "itlb ^""p'^'^l^'*'^ ^nt.pptup» appf 



ASSAMESE. 



{Assam, subject to Benffdf^ 
Presidency.) 



-♦•••♦■ 






i. 



AWAJtI. ( Cattctf *•«*.) 

Em£N nedsher sovaldaisch bugewh, hallal bagabi dur zar, 
watschagai kodolch'ti dur^ bagabi cbatir d&r kin sovalda hagadin 
rati' alda, tsched nedsher koVgoh tie nedsher dshaka^ teh nedsher 
nalti kin nedshedsha tolah bugewh nedsher naiti bukarasa^ 
betschega nish kadir alda, challastun nish tknesch' tialda^ Dar 
bugewh aldshant'chlij gutsh, tschukurj dnnialaltchul. 



-♦•••♦- 



AZERBAIJAN TURKISH. 



{Trans- Caucasia and 
N.-W, Persia.) 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES, 



>-j 



BADAQA. 



<ri«C^i 



{Nilgiri Hills, Madras 
Presidency.) 






>i 






-^♦••^• 



'' V* 



v 



BALUCHI. 



{Baluchistan, India.) 



^ ^JL^ l;Ut JJxM «i\4{ |.U l^Ui ts-j ^ ^bU ^l^Jii Uia. ^J^ 



yUU jjCJLt (j:.X5^1^K, j^ 



^Jiyo~ Uis- jj^ »lj9.^U. fc^^Ui 



J4> l/kL* (.i^ ^u^iU > ^^ ^ir* )M^ "^hi ^* ^ -^j 

^Oi) U ^^ ^1 ^ «:^^> 
• crf^^ • f'!^*"'* *-i/*^ *'^''':^^ c:-~»t 



Jd CLy ^0 uf/-^ *^-:}?-/! 



^Q\\\iWt\ %l"«VV«>!«««»., 



N .-. 



^^ 



k-n.'"- .,^..-.^x.»-^^v•v,w^. ■ ,•■><■,..•■•'.'•. 



. .-* ■■ '._, •*.* * -- ^ *">»^-** ^« 



. .-•^- ..--orf •■■«»»■» 



THE LORD'S PRAYER 



■■■■'^:.- 



V » ■* * 



■>•• 



BALUOHI (Boman). 



{Baliiehhtan, India,) 



^•a 



Phith mani, ki bihishtn asti^ thai n&m p&k bl ; thai r&j khai, thai 
marzi cho ki bihisht& philave^ irge jih&n& phflav bl : mai harro 
whard maroshe m&r& de : cho ki m& wathi w&md&r&r bashktho 
d&tha, irge thau mai w&m bashk de. M&r& sai ma khanain, azh 
Shait&n& darbar. 



>-^ 



'k J 



.*>j 



■♦•••^ 



BANDELKHANDI. 



{District south of 

the rivers Jumna and 

Chvmbal, India.) 

iRTp! T?^^rn: ^'^'^^ ^nw flr^trr ^Tt^r ^iftnr^ ^ flr^trr ttw 



^ w fmr ^3^ ^Pnng^t mn ^rj^ i wtt nfciEwt ^ 
ftf^ 55^ ^^^ !ST^ "^jfrrr ''iTfif tr^ wt^ ''^tiisg wr *i?ijig 



^••t^- 



BATTA. {N. Sumatra, Malaysia,) 

Ale Amanami na di banua gindjang 1 Sai pinarbadia ma goarmu ! 
Sai paro ma haradjaonmu ; Sai pasaut ma lomo ni roham di banua 
tongaoD^ songon na di banua gindjang. Lehon ma tu hami sadarion 
bohal hangoluan siap ari. Sesa ma dosanami^ songon panesanami 
di dosa ni angka na mardosa tu hami. TTnang hami togihon tu 
pangundjunan ; alai palua ma hami sian pangago ; ai Ho do naum- 
punasa haradjaon dohot hagogoon dohot hasangapou ro di saleleng 
ni lelengna. Amin. 



^•%*^ 



A 






BENQA. {Corisco Bay, West Africa.) 

Hangw' ^ahn a jad' o Heven, dina jave i diyake hole. Ipangiya 
jave i vake. Upango mnave u hamake o he, ka m' u jad' oba. 
Veke hwe o buhwa tekabo beja bea buhwa ka buhwa. Na, nave 
o ka iyakidS hwS mabo mahu panika hw^-ho iyakidS ba hake hwS 
bobe. valakidS hwi^ o iygjudwe, ndi vengekide hwe o bobe : 
ikabojana ipangiya, na ngudi, n' ivenda be nd' ibeave. Amen. 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 



»- . 1^ — - 



-;/-%.— - i»\,.— l.^-.j^-.^r..-*' -•\- — i,'S-" ■ '.■■^'-..•^J 



•J.»< ■ 



BENGALI. (Upper India,) 



;a 






-♦•••♦- 



^^ 



. ^\ ^\ ^\ ^\ j.>\ 



BEBBEB. (iV. ^ i»»r.- IK. J/Wra.) 



XG*^ 



A^wmXami>' \ I 



-♦•••♦- 



BIKANIBI. 



(Province ofBikanir, 
India.) 



\ ^5|Jf ^Nrn55T 'jt^ ^pn ^ntr •it^ Pniftc? iP ^ntr thi ^Brrir vm 
iRmiwr ^rtJf ftiOT f TOT ^mrS ^iRm ifni i »?^ ^1<iiu^n^ tj^w 
^wni i^tif ?^ ^iTR ^^tikrr ^^ »?t^ nn« utt ftron *? ^inniT ^ronnrt^ 



«^ ^ 



k^< 



ii 



K^V 



-♦•••< 



BOJINQIJIDA, or South Andaman. ^titZ) 

He maw'rd koklarlen yate mdllardu'rii ia Abmayola^ ngia Ting'len 
daiij'l-mflgA-en'inga ttan'. Ngdrialen mdllardu'ru met'a ma yola 
ngen'ake abcfaa'nag ij'ila bS'dig. Maw'ro kdklar'len teg'ilAtma'lin 
ya'tS ngia ka'nik, kau'bada ur'lalen ar'lalen er'emlen ilan'. Kawai' 
moUardil'rfilen ar'la-nai'kan yat man. Mdllard&'rA moroichiklen 
tigrSr ya'tS oroichiklen artidu'bA, kich'ikan-nai'kan met' aryen'- 
ami artidu'bii. MoUardu'raien otigA'junga itan ya'ba ; D6'na mdl- 
lardu'rMen abja'bagtek 6traj'. Ngdl kich'ikan kunik yup'ke. 



av>i;>s 



c 
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THE LORDS PRAYER 



BOHEMIAN. 



and N, Hungary,) 

Otfe nd«, ftet^i gft n> nebefidj); pof»lf fe gmeno twe. ^\W tralolDflwi 
toe ; but; n)ule tn)d/ gaf o xo nebi taf i na {emi. S^Icb ndS weibegfTi 
beg nam bneS. 91 obpufi' nam winp naffe, gafoj i mp obpaufftjmc 
n)innjtum najjim. 3 neulDob' ndg xo pofufTeni ; ale jban) ndd ob jUf^o ; 
nebo twe gejl ftdlowftoj, i moc, i fldwa, na wefp. 9lmen. 



■♦•••♦■ 









1 



BOHEMIAN (Boman). 

Ot6e iiAs, kteryz jsi v nebesich ; posvet' se jmeDO tvc. Prid' kralovstvi 
tv^; bud' vftle tvA, jako v nebi tak i na zemi. Chleb nds vezdejsi dej 
n4m dnes. A odpust* n&m viny nase, jakoz i mj odponstime vinnik&m 
nasim, I neu?od' nds v pokuseni ; ale zbav nds od zl^ho ; nebo tv6 jest 
krdlovstvi, i moc, i sldva, na veky. Amen. 



-♦•••♦- 



BBAZILIAN. 



{Guarani Indians, 
S, America,) 



ORERtJBA ib&pe ereibae; Imboyerobia ripiramo nderera toyco; 
Tounderecomdvan gatuorebe ; Nderemimbotara tiyaye ibipc ibabe 
yyc^ySy&be. Orerembiii ara nabdguftra em^e coara pipeorcbe. 
Ndenyro oreyn&ngai p&bacupe or^be m&r&harupS orenyr dnung^ 
haeorepo. Torembod imegan oaip^ ; Orepi9yro epecatu mbae pochi 
gui. Amen. 



♦•••♦ 



BBETON. 



(Brittany.) 

Hon Tad pehini oud en euvou ; da hano bezet santifiet : Deued da 
rouantelez : da volonte bezet gret war an douar evel en env : Ro 
deomp hirio hor bara pemdeziec : Ha pardon deomp hon dleou, cvel 
ma pardonomp ive d'hon dleourien : Ha n'hon hincb ked en tenta- 
sion^ mes delivr ac'hanomp a zroug : rag d'id eo ar rouantelez^ ar 
galloud, hag ar gloar, da viken. Amen. 



V 



1' 

r 

V: 



-♦•••*- 



BUOHABI. ( Central Asia.) 

BisiM rabimis, chasir nasir kukljar asarenda wairda, wa gasislanar 
ssanim isnim, wa kalur ssanin scfaaglukin, wa bulur ssanin 
ichtijarin natschik kukljarda schandaguk er jusjunda, bisim naf- 
kamis irgutschi ssan mukadarintscha wirjursau bislarga uschbu 
kunlarda^ bimuchtasch bislara kaldurarssis bisim karsumsni ga- 
mischa kudrat amonda kalduramus bisiim karusdariismii, ssakia 
bislari was chaunasdin^ cham anin mjakeridiu. Amiin. 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 




BULGABIAN. 



{Macedonia bf Turkis 
Provinces J) 

One Haul iuto ch na He6aTa, ^a ce cbcth hmbto th. ^a AOJA^ jiapcxBOTO 
TH. ^a 6yA6 BO.baTa th, kktv na He6oTO raKa h na seMJaTa. X.ie6o naui 
KaTaAHeBHHJa a^J "■< AHCCTJa. H ocTaBH naM naDiHTe ac^^^hocth, KaTO h 
HHJa uiTO ocTaBCMe Ha nauinTC ac^khhjih. H hcmoj HaBonsA^'^ ^^^ ha 
HCKyuieHHie. Hero H86aBH nac ot s^HJa. Amhh. 



1-^ 



u 



►•••♦- 



BXJLLOM. {Sierra Leone, W. Africa.^ 

VkVAE ke wonnoh cheh ke Foy. Ilille moa yenkeleng: baily moa 
tre leh moi. Yempy tre pehneh moa yehmah gho, peh la nghah^ ko 
ko leh ke manleh peh ka nghan ke foy : nkah he indeh he enang : 
nlap he nyerick mbang n hi) n tre, ke manleh he lap aniah ko ke, 
nghana nghah ke mbang : m ma he yuck ke nghehl ; kerch nfoke 
he ko hink nyerick mbang n tre : moa be baily tre oh, fossoh tre 
oh, gbentah tre oh trim o trim. Ameena. 



k < 



'K' •'. 



■♦«••♦- 



BTTSMESE. 



(Burma and Arakan.) 

OOGOdSsSOS ej^G CDGCO § Q) 00 Q C 8 IJol GGG ODOll Scd 




godSod^gooo 



r 



coIgogodoii SaCOGOoSoD^GODOCg odc 







DD OD6Q8GCOOODG 3D OSaOO 
0§G ODOCxJlllODCOo)? 



GOrQofu.ODdolGOGODOII S3 



089S)Cg)^0§ 



3D0§(J0Gt)GO§00 



^' 




OQOgGOOOSS 



S)')gGco'xx)/iiap 
g^o8o8s8(^^[k^3D^ggc»3D(^:^sacg^oo^(Js8 
0So lOgoocooDGCoSoolii sa^oGCDgGaoocci^oopocSoo 

(ao)GOX)« OGOD0CgGX>0S8OS86|^0OCO^8ODO0a)O3GCO')O 

no or r r r CQ r r 

o)«SS)O8OCG3D0SS>5Ct)C30S)gOD^3! 



SDoSaOOOOOOOGOOOg^o') (^ilSSOOCll 



II 



*.':.s '^.>'«._.^,^ -• 



— -r% ..: 
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THE LORiyS PRAYER 



■.'\.--- y.. - • /••. - ■-/■•.-' -•;^.^— i-^..-- •, 



CANTON. {.Canton Sf neighbourhood, China,) 



m u 



IS % 



IS ^ 



-♦•••♦- 



CANTON, or Punti. 



(China.) 



No^ k£ Fir hei' thirty iqwhr ke\ yuii' nV Jce" mefi tah, ieiC ; nV he" 
hwdk^ hotk lam; nV he" tsu' yC tak^ s^ft tftavr, hex' ti' yu thun hei 
thin, kam' younr. No'' 8ui\ yutr ke loun^ yat yat pi* iio^, Khau nV 
i^^ min^ no^ ke' tsui-, yan^ wei- no'' yau- if min^ fan khwei^ fvr no^ 
ke ; met'' pi' no'' yir yau^ wdk, ndV kaiC fio^ thut, U hun^ ok^. 



-♦•••♦■ 



(Arabic 171 Si^nar characters; 

CAJtSUUNI. Mesopotamia^ Aleppo, ^'c, in 

Syria,) 



,^\:iAA 



.Adt. « 1^1 ^ «^\\i> yftt.ll. 



ll^l IjLd W IjVaA * 49^1 J^ ba.M^ 



l>tt^\l^ 



1^ li^ f^Oo ^a-^ 






t\ 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 



/-,■. — ; -T .— • ^z*.^. 1 



CATALAN. 



{Protnnce of Catalonia,) 



Pake nostre que estau en lo eel, sia santificatlo vostre nom. Yinga lo 
Yostre regne : fassas la vostra voluntat^ axi en la terra com en lo eel. 
Lo nostre pd de cada dia, donaunoslo avuy. Y perdonau nostres deutes, 
axi com nosaltres perdonam & nostres deutors. Y no permet&u que 
nosaltres caigatn en la tentacio : ans desUiuraunos de mal. Amen. 



-♦•••♦- 



OHAMBA. 



{Dialect in Panjdb, India ; 
Thakuri character,) 



iprf»ri>j 3/ 'f ufX^ 3l 3 )' j'h (55 3)1 






l^^^l u) {) 



vm ! 



I 



Y23 .TI& U) ^liQ W9^ i^lf 671^1 (W )'3i m 

\n m ^U TiaJlu Wn 3) J] Hn Z^^ I 






lil 



"♦♦••♦■ 



OHEBEMISSIAK. {TJgrian Finns on the Volga.) 

kmk HflMH&H'L ni^JbBftibHma ! jiomi. mb'iHHHx cBflm6H jA»e. Tojase 
mi^iHHHi KvrHHcaHbim'L^ mb'iHHH'b BOii jftaRe Ryiie nilbJbBAjbHa mcHbre 
caH^ajHirb BHJbH&m'b. CyKypaMi* MflMHanaMi KamHaK^HajmaM'b H]^flHfl 
Mfljiea mar&HC. IIpoeuieMfl Mfljiea KtbcHHi* H^iCMaMi mcHbr^wa, Kyqe 
H M^ npocincHa RibcHii'b HaibmaBJAjaHi; Amnypma MHMiiaMi icamKa> 
amfipa hamh&mi Kejibmauimi-rbmi. Tb'iHHH'b Btini KyrH»aHbimx h 
mb'miiHi Ky&mi, mb'iHHH'b Cji^Ba WpvM^ nnnidM^inKa. KHp6irb. 



13 



..-rf"*>* •..*h\ 



..^■w'-.— '*»<'■ .'Ni>.-*'V/\i— *%^«- 



^QIBMtV iL ^Vl^x:«^»lu 



•>i/>— "(SJ^. -<>/■—-<•*'>» ■ 



,^.-v/i-^-^^»*'»«*'- -~- 



THE LORDfS PRAYER 




JC "t-R r^C, D«> ITr' TJr' G4irr>, H'TJOA >j bOP 

bjinifi, n'"D Js> >p[r ^f^in', d'v; t>un', vr' q.^ Jki 
t>n'>u', cv jkj i)'^, ds> <=iQ.i>3C' au, opo" e iiqir^n, 
[r>r ^ Jkj bi>r, [rjO" r^ q.'dko 3, [TjIT r^ AJd<^ Li' 






-♦•••♦■ 









1 
J" 

V 

\ 



i( 



YAK, or Tixme. iChurchill to 

Athahasra.) 

Nu Ta yake jrinda^ tuku nizi neso tsinithin^ tinne achoi ga kaothit 
nite^ non ke tiune nekeaginte aneli : yahekotinne kesi. Tuhu-dzini 
ke nuthadindi. Tinne nutson oslini agett ; kuga odite, eyi kesi nuga 
otinte. Tasi nuga tuye, kotson kenaunte ile. Oslini cha nukenindi. 
Nini yi nuga kaothit. Nini yi nanetsit chu. Nini yi tson ithlasi 
merei nekedi olili. Amen. 




\ 



IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 



*\. ',- 



>., 



OHOOTAW-INDIAN. ^^- "^^f jj^'''"' 

PiEi vba ish binili ma ! Chi hohchifo ht't holitopashke. Ish apeh- 
lichika yt7t vlashke. Nana ish ai ahni ka yakni pakna ya a yohmi 
kt;tj vba yakni a yohmi mak o chiyuhmashke. Himak nitak ilhpak 
pim ai t;lhpesa kako ish pi ipetashke. Mikmi;t nana il aheka puta 
ish pi kashofi kvt^ pishno t;t nana pim aheka puta il i kashofi chatuk 
a ish chiyuhmichashke. Mikmvt anukpvlika yoka ik ia chik pim 
aiahno hosh, amba nan-okpulo a ish pi a hlakofihinchashke : Apeh- 
lichikaj mikmvt nan-isht-aiahli^ micha isht aholitopa aiena kvt chimmi 
a bilia yoke. Amen. 



-♦♦••♦■ 



OHUANA, or SEOHUANA. 



{Bechudnalandy 
S. Africa.) 

Rara oa rona, eo kua magorimon, leina ya gago a le its^phisioe. 
Pusho ea gago a e tie ; riha monu lehatsin kaha u ratan ua riha ka 
gona yaka kua legorimon; Be nee gompionu seyo sa metsi eotle: 
U re icuarele melatu ea rona, yaka re icuar^la ba ba nan le melatu 
le rona ; Mi u si re goggle mo thaelon^ mi re golole mo boshulen ; 
Gone bogosi e le yoa gago, le thata^ le khalal61o ka bosina bokhutlo. 
Amen. 



s\ V 



^•••♦- 



OHUWASSIAN. {Tartar tribe ui 

JLazan, ofc,^ Musna,) 

A4ifi nApHHi*, niOJbnicaMi-CHHie Sopesa inyparraHi ! kmb caHbiHi 
acia 66j4bipi> ; Kiib4bipi caHbiHi nbirbicb ; cdHbiHi epeKb 66j4bipi 
niojbmb-CHHHe cHpb-CHU<ie-4a. KoiJCHrii cioKypx nApcHi oapi nflpo 
HaflHi> ; Kasapi nupe nApeHi 6apbiM3aHe^ enje a6epb-4a Ka3flpa4nbipx 
xaMbipb d&pbiMja3aMa ; 0J4aBT>-uiHe aui-Kiop4b nHpa ; cioiaxi nHpii 
B^i-b osaiii-paai. CdHbiui. 6ojamb nbirucb BbiH-4a^ iini^a iyMiopHe. 

♦••«♦——— 

CONGO. (On the Qyngo below Stanley Fool.) 

E S* eto oko 'zulu, YambuP ejina diaku dijitiswa, B kimfumu 
kiaku kiza, E zolela yaku ivangwanga, ovanxi ne i koko ^zulu. 
Utuvan' o dia kweto kwa lurabu ya lumbu. Utulolok^ e nsoki 
mieto, nze i yeto tulolokang* atantu eto. Kutufidi ko muna umpu- 
kumuni^ Utuvuluza muna mbi. Kadi kiaku e kimfumu^ ye ngolo, 
ye nkembo; kwa mvu ya mvu. Amen. 
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THE LORUS PRAYER 
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V\ 



OOFTIO. {Copt9 in Egypt.) 

neitiouT eTA^it rfic|>Hovi jmApcqTovRoitxe n6KpAJt 
iUA^pcci itxe TeKJUATOvpo neTegitAK JutA^pcq^Ajouni 
Juic|>pH't" Aert n4>eiteiui gix€it niKA.g neitouiK rcTepAct" 
iUHiq It Alt iji<|>oovoYog x^ iteTepoit it Ait e&o?\ 
juic|>pH't"g(x}it itTeitx^ eRo?s ititHeTeoYoit rcTAite- 
pouovoYog iuin6p6rr*TAit e^oYit enipAJUoc a?v^a 

ltA{>iUL£lt €&0?SgA nmCTgOUOY. S^iUHIt. 



'1 



-♦•••♦- 



OREE, Sastem. 



{For the Cree Indians, 
Hudson*9 Bay,) 



j)6Aio. PPPXd^ b ACS'S bC -A P^Uc-PbUo p^ AXo- 

b^-Ao-x p^ opL-a-ao- bc -A t>nr<c-ox p^ auc-cj-a^- 

bC -A )rbUo [>C O^pb CA^d^ PrpvTd^ Tc-cLo- 0^^ b 
PXb^ 9 t>r ALnr^4^^( -VVc-CL-Aio- Lb cr -^o-n-Acris 
V AX -VVc-CU^Pr^ <]crP b -^crDC-VS^rrby Vb-Vc Lb 
A)CAio- q AJ' b-qpAb-A^b; Lb rC-qaL-Aio- LP ^-bo. : 
•VK Pc P riAc^'V'Ar^o- l>pL-A«A% -dK b^'PO'Ao-, -o^'C 
P'^Uc-Cdi^-AQ-, bP9 T>^C bP^x Vn<^ 



-♦•••♦- 



OREE, Western. {RupcrVs Land.) 

W 6tawenan, k^che kesikoSk ayayun, kitta we k^kata- 
y^takwun ke wSyoowin. Ke tipay^chekawin kitta w^ 
oochSchepuyew. A itay^tumun kitta w^ tochekatao ota 
uske^k, ka isse ayak keche kesikook. Meeyinan uno6ch 
ka kesikak ka 6ohe pimatisseyAk. Mena usanumowinan 
ne much^tewinenana, ka isso usanumowukeetchik unekee 
ka wunetotakooyilkik. Mena akaweya itootahinan koo- 
tay^toowinik ; maka metakwanumowinan muche kakwi : 
Keya ket ayan k^ohe Qtanowewin, wawaoli sookatissewin, 
mena mumSchimikoowin, kakeka mena kakeka. Amen. 



GUberi 9s, RlTlBgUm.] 



■>-■-. ».^ . n 



-■V^— -•^>' 



'■>-»-'*»•»* i-^'i\. •■—-".^■■^ — •■y" .-'■i/*...^- ._^.'.i>w ,>»,/« 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES, 






.'\- -. 



CBOATIAN. 



(Servia.) 



Otsche nasch, ki jesi na nebesih posvetise ime tvoje; pridi kraj- 
lestvo tvoje ; budi volja tvoja, kakov' nebi, i takoj na semlji. 
Hlib nasoh vsakdanji daj nam danas. I odpusti nam duge nasche, 
kako i mi odpustschamo dushnikom naschim ; inevavedi nas v' na- 
past ; da isbavi nas od sla ; iako tvoje je krajlestvo^ i motsch i 
slava vavekj. Amen. 



R 



■♦•••♦■ 



l:i 



(Between Wieconsin River 
DAKOTA-INDIAN. and Black Rilh, North 

. America.) 

Ate unyanpi mahpiya kin en ; nicaje wakandapi kte. Nitokiconze 
u kte ; nitawacin ecen econpi nunwe, mahpiya kin en iyececa, nakun 
maka akan. Anpetu kin de anpetu woyute unqu miye. Qa waunH- 
tanipi kin unkicicajuju po^ tona waunkicihtanipi wicunkicicajujupi 
kin he iyececa : qa taku wawiyutanyan un kin en unkayapi sni po, 
tuka taku sice cin etanhan eunhdaku po : wokiconze kin he niye 
nitawa> qa wowasake kin, qa wbwitan kin^ owihanke wanica. Amen. 



-^••♦♦- 



DANISH. 



(Denmark.) 



SBor S^ber; bu font er i ^imlene! ^eUiget \)otbe bit 9{a\)n; fomme bit 
9iige; f!ee bin SSiUie, font i |)immelen/ faa og ^aa 3orben. ®i\) oS ibag 
t>ort baglige 93rpb; IDg fotlab od \)0t ©fplb, faa font \)i og forlabe 
\)ore ©fplbnere; 09 leb 0$ iffe inb i S^iftelfe/ men fri 0$ fra bet onbe; 
t()i bit er 9tiget og ^raften og ^erligE^eben i 6\)ig^eb. 2Cmen* 



U 



?: 



■♦•♦•♦■ 



DANISH (Boman). 

VoE Fader, du som er i Himlene I helliget vorde dit Navn ; komme 
dit Rige ; skee din Villie, som 1 Himmelen, saa og paa Jorden. Giv 
OS idag vort daglige Brod ; og forlad os vor Skyld, saa som vi og 
forlade vore Skyldnere ; og led os ikke ind i Pristelse, men fri os 
fra det Onde ; thi dit er Riget og Kraften og Herligheden i Evig- 
hed. Amen. 






17 



(GiUtert 4b UsVwCmu. 



►v* 



^\> 



\jr~^— ,: 



-■■ -- .- --.y- 



-•' .' -': 



•'^'■^ r^ ^-v .'--•'"/• 



- / . -•./ - ..-.»>._>•■;«•—• 



THE LORUS PRAYER 



DELAWABE. R^f^ai^.A^a^ 

Ki Wetochemelenk, talli epian Awossagame. Machelendasutscli 
Ktellewunsowoagan. Ksakimawoagan pejewigetsch. Ktelite he- 
woagan legetsch talli Achquidhackamicke, elgiqui leek talli Awossa- 
game. Milineen clgischquik gunigischuk Aehpoan. Weak miwe- 
lendammauwineen 'n Tschannauchsowoagannena^ elgiqui niluna 
miwelendammauwenk nik Tschetschanilawequengik. Weak katschi 
'npawuneen li AehquetsehieehtowoaganuDg, Tsehukund ktennicen 
untselii Medhiekung. Alod Knihillatamen Ksakimawoagan^ woak 
Ktallowiliissowoagan, ne wuntschi hallemiwi li hallamagamik. Amen. 



I ■ * 



-♦♦••♦- 



_^^-,_-_»_ -^ . (Between Indus Sc Ravi, 
DOOTJBI, or Dogri. ^^ j„^.^^ 

'WVXi ^ITT W^T^ ^i*^^M *^l^*fl THU qi^q^^ I ^ 4^^ ftfj^tlfT 

inrt §^ Tnretfr ^lO^vrf f»i^«ilni w^nrt wftf tw ^ in^n ^ inurw 






.-:< 



DOBPAT ESTHONIAN. (8. EHhonia,) 

SWeic esfa taiwan : pul^^dnbetuS fago finno nimmi. ©inno tiff 
tulgo. @inno ta^tmine funbfo fui taimati/ niba fa tna pdal. SReie 
pdiMlifo leiba anna meile tddmba. 9linf anna meile anbi8 meie fuba, 
niba fui fa meie anbidanname ommile fuubleifite. 9linf drra faba meib 
mltte fiufatufe fi8[e ; enge t)d8ta meib dna futiafl : ©eft finno ijertalt om 
riff; ninf n^dgfli, ninf awwuStuS iggatoetfel ajal. 9lmen. 



;■<; 



l^ 



■♦•••♦- 



DT7ALLA. {Cameroans, West Africa.) 

A TiTE nyi e o moi ; dinadoijgo di dubabe. Jania doiigo di ye. Gemia 
doijgo di bolabe o wasi ka na di e o moi. bola biso ida o enge ka na 
minya mese. lakise biso mawusi, kamene na biso di ta di lakiseno 
bubi ba bane. si diere biso o ilondo la bubi ndi, o suiiga biso na nya 
bubi : (ebanja jania gendi longo, na iigiimya, na esesa, bibi bese. 
Bo be na. 



'V>v 



Gilbert «t RJrIagion.] 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 



s 



t 




DTTEE OF YOBK ISLAND. 



{Pacific Islatuis.) 



Tamamiat u ra maua^ din ururu u ra yam. In wan urin a nam 
nsLkoJcon. Awakak ba din taram korom ui u ra rakrakan wanua rap^ 
leiikuma diat taram korom ui u ra maua. U ra bug kumi un tari 
ta miat a miat utna. Koniku mag miat u ra numiat petakakai, len- 
kama pa miat mag diat diat petakakai korom miat. Koniku ben 
miat u ra walwalam ; un walaun miat ko ra akaina lig : kuma a num 
ku a NaA:o/x)n, ma ra Dekdek^ ma ra Ururu, pa in* rap. 



<♦•••♦- 



'^■•1 






DUTCH. {Holland, Dutch Colonies, (Sfc) 

Onzb Vader, die in de hemelen zijt! Uw naam worde geheiligd. 
Uw koningrijk kome. Uw wil geschiede, gelijk in den hemel, 
alzoo ook op de aarde. Geef ons heden ons dagelijksch brood. En 
vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij verge ven onzen schulde- 
naren. En leid ons niet in verzoeking, maar verlos ons van den 
booze. Want uw is het koningrijk, en de kracht, en de heerlijkheid, 
in der eeuwigheid. Amen. 



I *• 



■♦•••♦■ 



{Borneo, Malaysia.) 

Apang ikei, idja huang sorga ! aram imprasi ; karadjaanm duma; 
kahendakm djadi, kilau huang sorga, kakai kea hundjun petaki. 
Tenga talo kinan akan ikei andau to ; dan ampun kara kasalahn ikei. 
kilau ikei kea mampun oio, idja aton salah dengan ikei ; dan iila 
menamaan ikei huang tingkesc, baja iapas ikei bara talo papa. Krana 
ajum aton karadjaan, tuntang kwasa, tuntang kahaie katahi-tahi. 
Amen. 



y *< 



EPIC. {Old Calabar, West Africa.) 

Etb nyin emi odude ko Hevn, nam ekpiino enyiii Fii. Yak obio Fii 
edi. Sin enam uyu Fii kc isoii ute enamde ke Ilevn. No u} 'in udia 
eke ekemde ny'in mfiu. Ndien yak isou no nyin, nto emi nyin 
iyakde ino mo emi ekamade nyin isiin. Ndien kuda nyin usin ke 
eridfimo, edi sio n}i'n ke idiuk. 
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THE LORD'S PR A YER 



EBOMANGA. ^^^ Rebridts, 

Pacific Islands,) 

Itemen e kam unpokop^ eti tumpora nin enugklk. Elutn lo enugkik. 
Uti nampi sugku tarii su enugkik ra nemap sugku umnumpi su 
unpokop. Ovug kam ire nevag aremi nisekomam. Mefielentug kam 
sat su enugkam^ sugku ka kemlafielen tokonda mori umnumpi sat 
iramam. Metutoix) kam ran tapmi, ko semsimpari iramam marugi 
sat su; it 16 enugkik^ im horog, im nilasilaswi^ uvum nevisuj indowi, 
inddwi. Amen. 



-M**"*- 



{Hudson*s Ba^.) 

<U>^ Pc««-r! <]n^ CLdflS^c- Q.c-bt>cr^ bc^c- A^dr^fl^ Lc-K[>c-^ 
^clF r^^j Pc-o-r ><^r Ab^<n«^crb )crVAPnd^ A^VO^-:)^')^ 
Ar'LP^^-cr^P^: r'^j t><d^ ><<n«-^^ <]^^)c-^J<: Ar'LP5Jo.a-q<npb. 
t>b)^jo.Q_^)9^^c Aflo-C A<^c-ndc- A^V<l^^b)b. Q.c-bcrb A^^^)cr*i_3 
Oo-Q-cr^-D APb«-cr AVb^P)J^. Of^. 



-♦•••♦- 



*>j 



ESKIMO (Boman). {Labrador,) 

Atatavut killangme ! Akkit nakorijaule. Nalegaunit kailaule. Fer- 
kojettit malliktaulit nuname sorlo killangme. Uvlome piksaptingnik 
tunnitsivigittigut. Ajornivut issumagijungnerkit, sorlo uvagut uvap- 
tingnut ajortuUijut issumagijungneraptigik. Oktorlungnartomut pi- 
tinata^ piulittiguUe ajortunnit. Nalegaunek^ pitsartunerlo^ ananau- 
nerlo pigigangne issokangitomut. Amen. 



y^i 



^•. 



/if 



ETHIOPIO. 



(Abyssinia,) 



<DnV*RCX :: fl/iPh : HAA : OA'M : UM : P-9" : 
(DIJC'T : Ai : ?kn*1l : tl**" : 1A»». : Mj?*"l : AHKHII 
Al :: a)?».3"nM : (D'flT : •^'irt-'b : ?iA : hR-^M 
(DHAfhl : >k9»Tn^A- : fttV-^ :: "Xfl"" : H.M\ : y.>%X 
oo'nju*-*!' - IJE^ : (DflfVh^ : A«%AOO : «4A9" : tv"Y% : 



Oilbtrt ft UTlagtatt.] 



,<.l>;,.,^-.. 



v..^-,^- ^.-•.,-^ — i •. — . 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 



vJ 



EWE. (Gold Coast) 

Mia fofo, ameii ele dsiwo ; wo nJeg nuti n^aJcg ; wo fiadnwe n*ava ; 
woawQ wo tgl^anu le anyigba dSi, iigbe aleSi wowq na le dsiwo ene ; 
na mi miawe nudvdu Si asu mia nu egbe ; eye natsg miawe vodadawo 
aJce mi, iigbe aleii miawo hd mietig na kea ameiiwo da vo de mia dii 
nene. Eye m^gdkplo mi yi de tetea wie wo, he de mi tio v6a mc ; eZa- 
bena tg too nye fiaduihe la kple nuae la kph nittikgJcQe la azg kpakple 
daSi. Am^en. 



-♦•••♦■ 






4 ,1 



FALASHA, or Kara. {Jews in Abyssinia, 



^••«♦- 



>>j 



FANTI. {Cape Coast, W. Africa.) 

Hen egya a iwo sur, wu dzin hii ntsiw; w'ahindzi mbra; wonye 
w'apedzi wo asasi du^ de mbre woyen' wo sur. Ma hen, hen dada 
edziban nde. Na fa hen aka f}r hen ; de mbre hen su yedzi i|r hen 
akafu j na mma mfa hen nko nsohwem\ na yi hen f} bon mu^ na wu 
na ahindzi^ nyi turn, nyi enyimnyam ye wu dzi da. Amen. 



•♦•••♦- 



a 



y 



FAJtOESB. ( Central Europe.) 

%ta\\x vaar, tu fum et ui ^imlunun ! (laillit vaii Slavn tuit ! ^6mi 
Stuigii tutt ! {tje tuin SiHie, fum ui ^immalinun, fo ogf6 aa ^erini ! 
®ie\) of fun ui 2)ed offara baglia ^rei ! ID fotlaab oFfun oFfata 
©fiilb, fum Dib forloaba ©fplbnavun offara ! O lai offun Iffie inn 
ui i^tuifKlfe! SRen fruia offun fraa tui Onba ! %\)\x\ %\x\i eriHuigie 
SReje ^Qtli^aib ui 6m()aib ! Dmin. 



■^ 



ai 
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THE LORD'S PRAYER 
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FATE. (New Hebrides.) 

Temagami o uane ku toko elagi, nagiema iga tab. Namerameran anago 
iga mai. Ruga bati te uane ku mesau na emeromina, bakauli uaa ru 
toko bat ia elagi. Ba tua garni nafinaga nag i uia ki garni maisa ua 
naga. Go ba manigami rati lu nafolofolon sa anigami ban^ i taosi uan 
kinami au mer magi tea f olofolo sa ki garni rati lu nigara ban. Go ba 
ti belaki garni baki nasurusuruen mau, me ba fulua garni ki te uane i sa. 



\v »' 



■♦•••♦■ 



FUIAN. {Fiji Islands, Pacific Ocean.) 

Tama i keimami mai lomalagi. Me vakarokorokotaki na yacamu. Me 
yaco na nomu lewa. Me eaka na nomu veitalia e vuravura me vaka 
mai lomalagi. Solia mai vei keimami e na siga o qo na kakana e 
yaga vei keimami. Ia kakua ni cudruvi keimami e na vuku ni 
neimami valavala ca^ me vaka keimami sa sega ni cudruvi ira era sa 
valavala ca vei keimami. Ia kakua ni kauti keimami ka na vere, ka 
vakabulai keimami mai na ca : Ni sa nomu na lewa^ kei na kau- 
kauwa^ kei na vakarokoroko, ka tawa mudu. Emeni. 



■♦•••♦■ 
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FINNISH. (Finland, Northern Europe.) 

Sfd meibatt/ iota olet tain)aigfa: ^p^itettp olfoon ftnun nimeS. 
SdMtptoon finun xoaltatmta^. SDIfoon ftnun ta\)M niin maai\a, fuin 
tain)aagfa* Znna mdde tana^ain^iina meiban ioFapain)ainen leipamme* Sa 
anna meille meiOan welfamme anteetft/ niinfuin metin anteelft annamme 
meiban wetooUiflemme. 3() <ila io()bata meitii (iufautfeen. 3RuUa paadta 
meita jfal^aita. @iUa ftnun on n^altafunta; ja n)oima/ ia funnia, 
tianfaittife^ti. 2Cmen! 



-♦•••*- 



FLEMISH. 



(^Flanders 6f Belgium. 



Onzen Vader, die in den hemel zy t ; geheyligt zyuven naem. Dat 
uwyrk aenkome. Dat uven will geschiede ; op der, aorde als in den 
hemel. Gecft ons heden ons dagelyks broodt. En vergeeft ons onze 
schulden, gelyk wy vcrgeven aen onze schuldenaeren^ ende en leydt 
ons uiet in bckoringe : maer veriest ons van den quaeden. Amen. 



Gilbert & HlTiafloa.3 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 




FRENCH. {France, Belgivm, Sfc,) 

Notre P^re qui es aux cieux, ton nom soit sanctifi^ ; ton regne 
yieDne ; ta volont^ soit faite sur la terre comme au ciel ; Donne-nons 
aujourd'hui noire pain quotidien ; pardonne-nous nos p^ch^s, comme 
nous les pardonnons a eeux qui nous ont offenses ; et ne nous induis 
point en tentation ; mais delivre-nous du mal ; car c'est a toi qu^ap- 
partient le r&gne, la puissance, et la gloire. Amen. 



•♦•••♦- 



FRENCH BASdTTE. {Pyrenees and Navarre.) 

QuBE Aita, ceruetan 9arenaj erabil bedi sainduqui 9nre icena ; ether 
bedi 9ure erresnma; eguin bedi 9ure borondatea ceruan be9ala lur- 
rean ere. Igu9a egunean gnre egnneco ogiiia. Eta barkha diet9a- 
gn9n gure bekhatuac; ecen barkhatcen dituga orobat gure ganat 
9ordnn diren gnciei. Eta ez gait9at9ula tentacionetan sararaz ; ait- 
citic, beguira gait9at9u gaitcetic. 






$5 



-♦•••♦- 



'mm^^^-m • «* (Frtesland Islands^ 

FBISIAM. North Sea.) 

[Said by some to be the original Engliah.] 

Uws heit, dy daer biste yn di himelen ! Dyn namme wirde hillige. 
Dyn keningryk komme. Dyn sin wirde dien allyk yn di himel sa 
eak op ierde. Jouw uws hjoed uws deiliks brea\ Ind forjouw uws 
uwze scilden allyk as wy forjane uwze scildners. Ind lied uws naet 
yh forsikinge, mar forlosje uws fen di qu6ade. Want dines is it 
keningryk ind di kreft ind di hearlikheid ta yn ieuwigheid. Amen. 



■V 

I. 
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V 



FTXH-CHOW. {Fuh'Chow ^ neighbourhood,) 



m it 
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THE LORDS PRAYER 
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0AELIO. {Highlands of Scotland,) 

Ar-u- Athair a ta air ne amh, gu naom hai ohear t'ainen. Thigeadh 
do rioghachd. Deanar do thoil air an talamh, mar a nithear air 
neamh. Tabhair dhuinn au diugh ar u-aran laitheil. Agus maith 
dhuinn ar fiachd, amhuil ma ra mhaitheas siune d'ar luchdfiach. 
Agus na leig am buaireadh siun ; ach saor siun o ole ; Oir is leatsa 
au rioghachd; agus^ au cumhachd, agus k ghloir, gu siorruidh. 
Amen. 



■♦•••♦■ 



GAIXA. {8, AhysHnia,) 

I'Rfl : 2W : ihih^ : K*l : fi V : Tm : 1*1; : ihaqt : l^^K,a^ : 
n IX : "O/^ .. qo-ttfiii-i - Ytl: : lh9«i,fl \ 1 Al,fl : ihoil : Hi. 



•♦•••#^ 



GALL A (Roman). (8, Ahyssinia.) 

Abbakenia Waka, maekake ha galatefatamc. Motumakanke haduftu 
ati kan atshatshe hatau laffati^ aka tale Waka birati. Budenakeni^ 
gaP hunda kan cmberberbane, nufi keni arda. Disi tsheddi kan nu 
crgSrre, nu ammo disi aka tshenu kan nu ergeran. Garra lentshisus 
nu hensensissi, wanamtuda nu basi meleh : kanketi motumada^ hum- 
nada^ galatadas duru marrabba. 



f ■ J 
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GANDA, or LUGANDA. (Uganda Victoria 

^yanza, E, Africa.) 

KiTAFE ali mu gulu^ Erinyaljo litukuzibwe. Obwakabakabwo buje. 
Ebyoyagala nga bwebikolebwa mu gulu, bikolebwe bwebityo ku nsi. 
Otuwe lero emere yafe eya lero. Otusonyiwe amabanja gafe, nga fe 
bwetwabasonyiwa abatwewolako. Totutwala mu kukemebwa^ naye 
otulokole eri omubi. 
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OilhMi A RJriBftoB.] 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 
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0ABHWALI. (Panjdh,) 

^ ^ppflfif ^'^'^ ?^WT WT5 35^ •fl^ ^n#r ?T^ 33^^ ^^^ ^t^ 
^rnniP 91^91 ^nif ^3^ fpR i iwi^ ^^ 'wx ^nu ^^15 «n^ eic*^ 
?5^ ^ ^Wf^iJ wmR 'wiiwH TJl^ ^nr incnpt^ ^n^ irpin^ ?r??1^ 33^ 



^•> 
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GEORGIAN. 



{Central Sf W. Caucasus.) 



9oo5 : ^906^56 : 013636 : l6l>Qgrnn : 9q6o : 

^3Q5)o6 : 1^^(303? • ^0^^ • ^3^3^ • ^0*^ • 

?q6o : rrvl : (^6od6 : 9od6 : 03^o3't)Oy^^^^^ • 
8q5o6 : itn)(^o ; fi^nj^Go : 6(^Iq6o16 : 9nrh33Q{^ : 

^P^.- ^,?0^.- ^5 • ^33^GP^20^ • ft^O^: 
0)66obipQdbo : n^boo : nrvl : Ro^qS : 9nunrj^Qm- 

po) : 0)666 : 9jBOQ6or)6 : 96oo : fiinjQ6or)6 : ^6 : 

5^^033^^3^^0^ -fi^O^ • 34^l'6(y5C)Q5nl6 :6gi)6: 
^jolil^S : fi^QD : 6nr>-(^nfVQ^ol6366 : 69^6 : 



:* y> 
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GERMAN. {Germany, Austria, ^c.) 

Uiifet gsatet in bem ^immel ! ©ein fRamc toerbe fle^eiliflet, ©ein 
iRei^i f omme. Dein SBille gefd^e^e auf Srben, tt)ie im ^immel. Unfei 
tdgli^ieS Srob gieb unS ^cute. Unb t)etgieb un8 unfere @4)ulben, tmt 
tt)ir un[em S^ulbiflern oetflebcn. Unb filiate un8 nic^t in Serfuc^unfl, 
fonbetn eriofc un8 Don bem Ubel. 3)enn bein ijl baS iReic!^, unb bie 
i^fQft, unb bic ^enH4)feit in Gwiflfeit. 9lmcn. 



' ,\)»vs /t.»L...^ 
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THE LORUS PRAYER 



m 



OILBEBT ISLANDS. {Tacific Ocean.) 

Tamara are i kai awa^ e na tabuaki aram. E na roko ueam : !E! na 
tauaki am taeka i aonaba, n ai aron tauana i karawa. Ko na ana- 
nira karara ae ti a tau iai n te bon aei. Ao ko na kabara ara bare 
mai roura^ n ai arora nkai ti kabara aia bare akana bare nako ira. 
Ao tai kairira nakon te kaririaki^ ma ko na kamaiaira man te bua- 
kaka : ba am bai te uea^ ao te m'aka^ ao te neboakij n aki toki. 
Amene. 



->•) 



?) 



OITAKO. {Spanish Gipsies,) 

Batu nonrro^ sos sabocas ote andre o Tarpe^ majarificable sinele 
tiro nao. Abillele tiro clajita. Sinele qaerdi tiro pesqaital opr6 
yi pa, Basta andre o Tarpe. Dinamangne cata chibes o manro de 
que terelamos braj&ta. Ta estomanos nonrres crejete^ andiar ^asta 
estomamos 4 nonrres bisaores. Ta na lanelanoa andr6 pajanbo; 
tama listrabanos de saro bastardo. 



♦•••♦- 
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(East Equatorial Africa.) 



Baba yetuj mwene ali ka lulanga, Itagwa dyako dyezigwe ; Watemi 
wako wuze j vyono wendiye vikwizwe, kotya ku lulanga na nt'havivyo 
baho kononze ; acipere izuwa kwa izawa zindigwa zeta zone zikwiliye; 
Ukaeilecere masatya getu^ hambi na seee ciwalekaga wose wono waci- 
zijirigwe nase. Ulece kucitegula ma majezo, ninga ucibule ma wubi. 



■♦•••♦■ 



GONDI. 



{Central India.) 



>^ 



^ nmxK ^A^imI ijPfT^y ^T^ ^TO^ ^"Prt ^ilift 15^ I irt^ Tmr 

^il'Nirfii^i ^i§«T iTO ^^^ *j*ii^ ^irt'r. I vftr tTijirf wnpif^ wHn^ 
inft '^zm ^ ^?n55 t(\m\^ ^i^?m nm wftf imiiw ^rftr irf^ 
?$^ n'hn w^ I wirhT n 
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Olibwt ft UiflagtoB.] 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 



ohebo. 



{Cape Menu r ado. 
West Coast of Africa,) 



A Buo mg ng nede yeu, nd nyine be Kgiie. Nd dible be di. Nd woro 
be nuiede hong mo, tens .e niede yeu. Hnyi amo nyengyedo ngno pie 
dihade, Ni be po amo hwlso ho nd tibi ne ned§ dmo mg a ta, t^ne d 
ni d po nyono o bli a tibi hwa, hwiso yiy nS na wo dmo mg, d na bide 
tudgtu nyi; n^a be ha dmo ku ye ; emo m/i kg dible, mo kg § kpw^, 
mo kgmaa § teayiboaeda ti gbiy^. Amen. 



■♦•••♦- 



OB200.TUBXISH. 



(Greeks in Turlcey.) 



Via k&yXepfe 6\av Ilete/Di/ucC' io'jMV aiiiXevaiv. nat^^a;^Ai;7i7i/ icehaiv, 
ipateriv KdytcKi /Ki*t yeprre faxji oAcroiV. Kdvte\i«c h'jjLeytjjLiii fiep ihfc *oi 
iciv Be *if e li-optCAa/D^/uijC^ *a7i^Aa, wtfe Ki *if +a;^t irifc itoprihov 6\av\apa 
H'aytf&Xapiii. Be ThcfJ lyfiofye <Ta\fM* Z\Aa itiii ipevaKtapfav Kcvprap* (ipa 
(raXravar, fie Kovfifier, fie iffcT, eitefav aeviv tip, 'Ajjl^, 



^•••4- 



GREEK (Ancient). 

ndrep fifJL&v iv to?9 ovpavovi, arfuiaBrfroi to ovofjuiaov, eKOerto ff 
fiaaCKeia aov, yevrfO'^Ta} to diKrj/id aov, o>9 iv oipav^ xal iirl t% 
7^ Tov oipTOV rjfi&v top emovaiov 5o9 17/ui/ arjfiepov, icaX a^e9 rifilv 
rd 6^€iX'^fuiTa Yjfi&v w^ Kal '^fiei^ d<f>Uiiev roh 6<f>€iXerat<: ^/i&v xal 
fiT) elaevey/crf^ fifxd^ €& Treipatrfibv a\\^ pvaai, rjfid^i dwo tov woprfpov. 
"^Oti, aov iarlv ^ fiaaiXeia Kal 17 Bvva/Aif: Kal fj B6^a ek T0U9 alwpaf:, 
Afiriv. 



<< .' 



^•••^ 



GSEEK (Modern). 

IlaTep fjfi&v 6 iv to?9 ovpavol^, a? dyiatrO^ to 6vofid aov' d? ^^17 17 
ficuriXeia aov' d? y^ivrj to OiXrjfid aov, d)9 ip ovpav^ otrrco koX iirl 
T^9 7^9. Tov apTov rffi&v tov iirtovaiov S09 el^ i^fid*: aqfiepov. Kal 
avyx(oprjaov ek r)iid^ tcl^ dfiapTia^ fifi&v, KaOw Kal fj^Ael^ avyx^povfiev 
eh T0V9 dfiapTavovTa^ €49 jj/ttd?. Kal firj <l>€pjj<: fjfid^ ek weipaafiov, 
. dXXd iXevOiptoaov dirb toD wovrjpov YffJMS. iioTV tbucq aov elvai, »; 
fiaaCKeui Kal f} Svvafii^ Kal 17 So^a €49 Toif^ al&vas. Afitjv. 
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iGllWn ft RlTiagtoa. 
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THE LOKjyS PRAYER 



GBEENLAND. 



{^America,\ 



AtAtarput killangmiursotit. Akkit ussornarsile. N&legauveet 
tikkiule. Fekkorset killangmSsut nunam^tsog taimaikile. TJdlome 
piksautinik tunnissigut. Akkeetsukautiniglo issumaksorbigittigut, 
86rdlo uagut akkeetsortivut issumakcerbigduvut akkeetsugeinik. 
Urssernartomullo pisitfaronnataj ajortomillo annauiigut. N&Iegaa- 
vik^ pirsaunerio, ussomartorlo pigangaukit issukaissengitsomut 
lUomut. 
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OXr JAKATI. ( Wetterii. India.) 

tfM^i siisH. I\«i%4 i4>ti<L ^e«^ ^ie/ ^nh "hih. 

^IH. HQk "^il^ (4>ll^ %i^ h^' I'HS =^t«*^ ^^l 
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HAXKA. (Kwangtunff, China.) 

Na, a/pa, tshai' then,-thoii^, iiai^ nyen' nya, tsun^-myaiix siu^ wuu 
sin'. Nya, then^-kok^ koiV-lok^ loU. Nya, siu'-tsi' tetv sin^-tshyu" 
tshai' thr, yi^-thuii, tshar then, yity yoiV. Nau muUnyitv so' yuii' 
kai' heu'-lyoiu, khyu^ iii^ kimrnyity sz-'-pin, iiaiu.. Khyu^ iiu men, 
iiau so' sau nya, kai' tshur-tsar, yi^-thuii iiau men' tha, nyin^ sau' 
na, tshui'-tsar, yity yoii\ M oi' yiii, iiau ham' yi, yu'-fetj khyu-t iii^ 
kyu' nau tshutr fu, hyun,-oky. Koi' koky-ka^, khen^-len^, yin^ faj^, 
lun'-tsun' he^ nya^ kaP, tsP yun,-yen' thor-thor mau^ khyun^ mau^ 
tshin", Sr sira^ po. nyeii\ 
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IN THREE HUNDHED LANGUAGES. 



HANa-OHOW. 



{Clihia,) 



Ngo-mbn dzai t'ien-zang tih Vu ; Yun ni-tih Min tswen-we sen-zun ; 
Yun ni-tih Koh kyang-lin ; Yun ni-tih Ts-i yin dzai di-zang zo dzai 
t'ien-zang. Ngo-men me-zeh in-yong-tih liang-zeh, kyin-zeh s ii 
ngo-men. Swe-mien ngo-men-tih tsai, yiu-zo ngo-men iai swe-mien 
van-z ky'ien ngo-men tih tsai. Peh iao in ngo-men zeh-yii s-tfan ; 
iao kyiu ngo-men t'oh-li hyong-oh. In-we Koh-du, Gyun-pin, Yong- 
yao tu z ni-tih tao s-s dai-dai. la-men. 



it 
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iN, W, Provinces 
HABOTEE, or Harauti. of India.) 

w ^Tff <^4TfT9T ^TW\ ffTsU ^nrt ^Hf ^ ijW ^om THf "vtm 
^11 f^iftwr TTTTf 5fwi WFH HwnrjR "jto ^n^ i WT$ ftr^ Trftw 

*l^fti< tni ^iK 'Hf?^ ^nt ^iTfTW ^'i^ ^\wT l[ I ^rrftR i 



-♦•••♦■ 



<'••< 



HAUSA. 



{Between Bornu and the 
Niger f West Africa.) 



Obamu, da ke tHkin alitiana, sunanka H aamvia keaokeawa, Sarau- 
tanka, tana sakkua, abin da ka ke so anayinsa kamma tsikin alitmna 
hakkana tiikin dunia. Ka bamu yao abintSimu dakulum, Ka yafe 
mamu sunubaimu, kammada viu mttiia yafe masu, woddanda suna 
yi mamu sunufi, Kada ka kahnu Uikin rvdi, amma ka tsieiHemu 
daga muyu. Don Sarauta taka tse, da alhorma, da haske, hal 
abbada abbada. Amln. 
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lOUImuI Ac Ulvlu^tua. 



.--VV^ -^ .">-.'• /^ .-•. 



-\,- .•v."-<— -N-^-. ••• 



r 



THE LORD'S PRAYER 



HAWAIAN. (Siuidwk'h Inlands,) 

E Eo makou Makua i loko o ka lani, i hoanoia kou inoa : E hiki mai 
kou aupuni : e malamaia kou makemake ma ka honua nci^ e like me 
ia i malamaia ma ka lani la : E haawi mai ia makou i keia la, i ai na 
makou, no neia la : E kala mai hoi i ka makou lawehala ana me 
makou e kala nei i ka poc i lawchala i ka makou. Mai hookiiu qe ia 
makou i ka hoowalewalcia mai ; aka o hoopakele no hoi ia makou i 
ka ino : no ka mea^ nou loa ke aupuni, a me ka mana, a me ka 
hoonani mau loa ia. Amene. 



«• •" 
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HBBEBO. 



(8. W. Africa,) ^ 



Tate yetu, ngu u ri momayuru, ena roye ngari yapurue ; Ouhona 
uoye ngau ye ; ombango yoye ngai tyituo na kombanda yehi otya 
meyuru ; Omboroto yetu oyeyuva arihe tu pa o indino ; Nu tu isira 
ozondyo zetuj ete uina otya tyi matu isire ovanandyo na ete \ Nu o 
tu hitisa momarorerOj nunguari kutura ete kouvi ; orondu ouhona 
ouoye nomasa nouyere aruhe nga aruhc. Amen. 
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HINDI. 



{North India.) 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 







HINDVSTAiri. (Piineipal towns of India.) 



C)U-»< ,^>^J^ ^j* fjj^ - ^j) ClL^UiU t^ -y 

•• •• 



'^ (j*^ u«/ 



- ^i 



u*^ 



ib 



•• • 

- ^ <=^ Jl;^ *^«^ J^' ^^ LT** u^^/ o*^ 
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HINDUSTANI (Roman). 



(India.) 



Ai ham&re Bdp, jo &8radn par hai, tcr4 n&m muqaddas ho. Tcri b4d8hahat 4we. 
Terf marzi, jaisf dsmdn par hai, zamin par bhf howe. Hamdri roz kf roti &j hameo 
de. Anr ham&re qarz hameo mn'df kar jaise ham bh( apne qarzddroo ko mu'&f 
karte haio. Anr hameo izm^ish meo mat 4^1, baiki bural se bachd : kjiioki b4d- 
sh&hat anr qndrat aur jalal hamesha tei*& h! haig. ^mfn. 



-♦•••♦- 



HUNOABIAN, or Magyar. 



(Hungary,) 



Ml Aty&nk, ki vagy a' mennyekben, szenteltess^k meg a' te neved. 
Jojjon el a* te orsz&god : legyen meg a' te akaratod, mint a' mennye- 
ben, ugy itte' foldon is. A' mi mindennapi kenyeriinket add meg 
miii6kiink ma. jSs bots&sd meg min^kiink a' mi vetkeinket^ mikepen 
mi is megbotsdtank azoknak, a' kik mi etleniink vetkeztenek. ^sne 
Yigy minket a' kesertetbe ; de szabadits meg minket a' gonoszt61. 
Mert ti61 az orsz&g, & a' hatalora, es a ditsSs^g, mind orokk^. Amen. 
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THE LORiyS PRAYER 
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HUNOABIAK-WENDISH. ^ ^•/^""?''/^, 

and Camtola.) 

2Bofc^ m\d), Unji pu m nebu« |)upn)efc^one buji tmoio me. Swoio 
fraleifhuo ^pfc^lji ; twoja wol^la gc jlani, afo na nebu, tat tefd> na femi. 
9lafc^ fc^ebni Hib baj nam jin^a. 71 tvobaj nam nafdi)e mini/ afo mu 
n?oban)amu nafc^im n^inifam. 71 mtoo^i na$ bo fputowana/ ale l^umoj na§ 
wot togo flego. $fc^eto ttooio io to txaUi^o, a ta moj a \a iefc) bo 
nimernofcji. 2Cmen. 



,A 
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lAIAK. ( Uvea^ Loyalty Inlands.) 

Kamomun etho ni dran^ E so e kab iom. E so e o bat dohom dohu. E 
so anya tho wem eang meledran^ Iiela me etho ni dran. Ham komnn 
ni bong ang homun jeu ae ucu komun. Thang ta je monu gamun, 
hela me noman na thang ut monu gadra adre me okongu omun. 
Ca no man dut ka ni iicubici ke omeli omun ju anyi ni mona. Amen. 
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IBO. {Lower Niger, W. Africa.) 

Nndyi nice hi na eluigwe, ahangi owo iiso, Alaezengi ohidna ; me 
otudhan ikwere niine igwe ya worukwa otudhan na dla. Nye dyi nri 
nke uhgUidyi ta. Biko hard'yi vgwodyi, otudhan dyi bd^ara nde 
vgwodyi ; ehvena dyi ma na dyan, hiko wepo dyi n'ihinye odsg ; 
agi nwe ihinye eze, ma ike, ma otuto mluj na mhe nile. Amin, 



-♦••«♦- 



ICELANDIC. (Iceland, N. Europe. 

gaber \)or fix [em ert d f)imnum. ^elgefl t^itt nafn. Silfome tl^itt riife. 
aserbe t^inn t)ine foo d lexiu, fem 6 l(|imne. ®ef tl^u oB t bag Dort bage^ 
liflt braub. Dg fpriegif o^ Dorar ffuUber, ft)ofem t)fet fprcrgiefun t)orum 
{luQbunautum. &g innleib o§ tit i freifine. ^eUbtr frelfa tl^u o§ fta 
iOu. %^\x\at t^itt er riifeb, og mdattr og bprb urn aUbet aUba. 3(men. 
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ICELANDIC (Roman). {Iceland.) 

Fa^ir vor, pd sem crt & himnum^ helgist J^itt nafn ; tilkomi |>itt riki ; 
vcrSi )?inn vilji, svo & jorBu, sem a hironi. Gef oss i dag vort daglegt 
brau^. Og fyrirgef oss vorar skuldir, svo sem ver fyrirgefum vorum 
skiildunaulnm ; og leiS oss ekki i freistni, heldur frelsa oss fr& illn. 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 




INDO-POBTUOUESE. 



{Portuguese Colonies 
in Ceylon, Sfc,^ 



Pai no880 quern tern ne o c^s. Santificado seja tua nome. Yenha 
tua Beyno. Seja felta tua vontade assi ne terre^ como ne o ceos. O 
pad nosse de cadedia da nos hojo. E perdoa nos nosse dividas, assi 
como nos te perdoa per nosse dividors ; E nao dcsse nos cahi do ten- 
ta9a5^ mas liyra nos de mal : Parqui tua tern o reyno, e o poder^ e a 
gloria^ per todo sempre. Amen. 






^••t^- 



raisH. 



(Munster and Connaught, ^r.) 



2l3Uf vuhd)\i'c x^ teS, 3)^ b'6 uajp Hd^-cdo) U|\t)uj3e, dbpaj-o, 
'2ltt !|-2lr4)ii <X'cS d\i tjeati), 30 ijaonjraii r'^jHttl? 30 'D-'c;3ed'6 ro 
ItlosacD. 'So T)-T>gui)T;att x>o iojl djt dt) x>''cd\dn)^ \t\d\i (-o^ai)- 
vdxi) dxi ijeatt). '2lit tj-aii^t) Uereanjujl c4Bdjii x>u)r\r] 346 la, 
2l3ttr n\d)t x>u)tm S\i b-pe^cuj-oe ; d)\i ti)ajt;n)jx>-t)e x^)r) t>o 34c 
T)-4ot) 411 4 B-T^ujl ):j4C4 43Ujt)t). 2l3ttr t)^ 1^)3 T^HH ^ 3-c<^*- 
U34'6 ; 4CT> raop tinn 6 olc. 



■♦•••♦- 



IBISH (Boman). 

Ar nathair at4 ar neamh, n^omhthar hainm : Tigeadh do rioghachd. 
Deuntar do thoil ar an ttalamh, mar do nithear ar neamh. Ar nar&n 
laeathamhail tabhair dhuinn a niu. Agus maith dhuinn ar bhfiacha, 
mar mhaithmidne dar bhf^itheamhnuibh f6in. Agus na leig sinn a 
ccathughadh, achd s&or inn 6 olc ; oir is leachd Mn an rioghachd, 
& an cumhachd, agus an ghloir go si6rruighe. Amen. 



■♦•••♦- 



IBOQXJOIS. {Indians of Quebec Sf Ontario,) 

TaeSaienha ne Earonhiake tesiteron ! aiesasennaien ! AiesaSenni- 
iostake! aiesaSennarakSake nonSentsiakc tsinitiot ne Karonhiako 
tiesaSennarakSa. TakSanont ne kenh Scute iakionnhekSen niate- 
Senniserake. Sasanikonrhen ne ionkSariSaneren tsi niiot nii tsi- 
onkSanikonrhens nothenon ionkhinikouraksata. Nok tosa aionk- 
Sasenni ne kariSaneren ; ehren tanon takSariSakSiten ne iotaksens 
aseken ise ne tsiniienhenSe ensenakereke, kasastensera oni Kanent 
onsera iah takariSentane. Amen ! 
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vQilUn «L ^VvVh^Vm.. 



'•■'■v.-^ '■»?■» •^'/f-...-^-.■\ ._.'..■._ .v. 



■.-.-• r . ^- / .^^- ^ -, 



..-;/ . ..■.,- ..-•- -,- .-•./• 



..>x. - •— ^'S' 



THE LORjyS PRAYER 



>.) 



I 



>/ 



>.i 



ITALIAN. 



{Italy:) 



Padre nostro che sei ne' cieli, sia santificato il tuo nome. II tuo 
regno venga. La tua volont^ sia fatta in terra come in cielo. Dacci 
oggi il nostro pane quotidiano. E rimettici i nostridebitij come noi 
ancora li rimettiamo a' nostri debitori. E non indurci in tentazione^ 
ma liberaci dal maligno ; peroccbe tuo d il regnoj la potenza^ e la 
gloria^ in eempitemo. Amen. 



-#•••«- 



ITTU-GALLA. (Harar, South of Abyssinia.) 

Abbarena^ kan samay qesa jirtu, maqanke aal&tn. Motnmanke 
adufu; samay qesa aka tae^ lafarra yadnike aytan. Baddenakena 
nu kan olcitn^ harra nnf kenni. Wan sitti yakkine ati nn ararami^ 
kan nntti yakkcj nny aka araramnns. Wallansa qesatti nn ingesin^ 
wan hama nn olci male. Amen. 



>*«r«- 



JAOHATAI-TABTAB, or Tekke Turkoman. . (Turkestan 

Cj^ Central Asia,) 



o c i 
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-i U* 
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o o ^o o ^ o o^o --^ o 



^}*}^/ Ji^. '^ *^ *^- »J:W ^J^Mn3 j-i i:)^ J^ *Jii ^jj^jyi- 



o 4^0 >^/oo &-^CO# f ^o^ ^> 
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oof tt o o ^ M^ ^o o o 



,i3uACjuUM 



c^c^-^^ c o 



01lb<>rt & RlTlsfftoB.! 
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'.'sfi" i— ^>N*'•.»»— "^ 



■.-^. \ • *^ .^ > 



>.,! -,. y-^ . . ^^r — •»^- 
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N\ \ 



4 > 



IN TJfREE HUNDRED LANGUAGES. 
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•♦•••♦- 



JAVAITESE. 



o. 






\ (tfnTKnttsn 



in (tsni ^ (Ui ^n 



(Ui io nm 'n 



/m (Ht .jn rr) tut \ t/n 

y a. o O. o Oo-o ooOaO 

crninji: \mcmi<Vi9a\tiisn9n\m(rnin^Jkt(H^(in.jn'^¥:f^s (unoJidcuHiM^/i 

C (J ' nSl, ist/^o^'ir 

o Q ^ Q a- Q* . • 

<rn .M <t« ^ O tfo */n/U 4X/» <Hl^ to ^ «il7 ^71 m) (^ 
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iiw^^'i-^V^^-- ■■%, •• "S -.^ ■-. 



N ■._-•- •• •\ 






. •• ,•.<■-.-. ^-—•■" ■ ._.'S. ■--.■*» i^-. 




\5ivaMi>. %. ^%!LV«6«>3>^ 



THE LORD'S PRAYER 



xj 



JOLOF. 



(BoUhurst, Gambia f 
W. Africa.) 



StJNU Bay bi cha ajana, Na sa tur sela ; Na sa ngur dika ; 
Lo buga na am chi suf naka cha ajana ; May nu tey sunu 
dundu gir gu neka; Te baal liu sunu i bakar, naka nu baale 
na iiu toii ; Te bu iiu bayi liu tab! chi bulls, wande musal 
iiu chi lu bon. 



■♦♦••♦- 



v,»1 



JTJDAO-ABABIC. 



(Jews in Egypt^ ^c.) 



]2rh ^m:ibD nurh i^ddi^ uipn^h nwi^vbi^ ^s nbu ur^M 
:dv^» i^jDW ws)i<S)D wai \xii6i^ ^^yi i^Dvbi^ ^5 »dd innt^o 

.T12H D'^^l^ ]D WM ]2b 2')l^^bH ^9 



-♦•••♦- 



JXJDAO-GEBUAN. 



(I 



n 



Jeics in Germany.) 



.?a?a^K pun |ho »i» vjuhi? pi>"»)Ka ;i)i3h")1>5 |">h 
o->i?n wn ^5m ,c&ij*)p »n "^m t***") Jiin ej^H p**! fwn 



\ 

r. 



Vltbert A RlTisgtOD.] 



"'Vrf? l»-***/V*r' -LK^.'v.' ip. 




.-. ^>- 



_ •%<!■.-»•.". 



IN THREE BUNDRED LANGUAGES. 



» ■» i' 



* * > 



'>J 



JXJDAO-PEBSIAN. 



{JevDs in I^ersia,) 



l«i»ii-ip ra iw^ ]i*i : ^b22 H122 ni ]m i<^i 1^0 mtd^ ]«j 
PVD •)! i<^-) i^Di : tc^bna i^oa i<^i i<^d ^i^n pp wwb2 ^d i<^i ti5 



[.<^ 



-♦•••♦- 



JUD-flSO-POLISH. J, {Jews in Poland, 

w w^.». vM.^ft«^ Euumanta, and S. Russia,) 

: r^ roi*^ r^ *?*^t DJ^^'^^no . te^n ]^« lotena KH Tjn i^di^S) inii<^ 

^'*ii "HV "'in ^'^ yi^\ 1^^'^ T^n T^l '^^ • rip-P T'l^'J'i? ri w^ 
VrtD m» I**'? 'jw : iD'na T^jyio ntiw oj^'n taw a>j : "jmn r« n»ii 

M • •• :'«:yv: :••: • y.», 

tj)« 32jn:i '>w : D^aTT nnw *?nto nyt td i^^ii 'itk ^n'ia^n now 
• •••••» %••• .. • » ^ » •• ••• •• • — • » i»« • 

■ • • • » • T 

'•• T • •• » r.. . . . y . ^ . . ^ . 



-«••*-«- 



JUD-2B0.SPANISH. {Sjmnish Jens in 

Turkey t 6:v.) 

,v>3np ]'6 pf»y'fnu Pi; 1; 'fi ;pnn37 p)iwf»i; ?fi pip^^wp j'opfc dwmo wp 
,P»n)J; pi 'f» ,?6ofafn63 pi '6 ,i:'n i'f» p»6 rnu 'piip ,i6p n pw6p6pp»6 6p 



1I 
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[GUbcrt * RiriBcUA. 



•y ■■ . ■•.•■• .. ,/- 



" .^ . ■ V / ' • - i. < ■^At'R^-^ '^>* V 



>-V-^v».— •■^^-^ 



THE LORD'S PRAYER 



'^^ 



KAOHABI. {Assam) 

H6 zangfami akhrangs&idu th&nai &f&, nangth&ngni nau khulum 
zdanai z&athangj nangth&ngni raiz z^thang ; zSrehai akhrangs&i&u, 
erehai frithibi&ubo nangth&ngni man fur z&athang; dini slln&ani 
&d&r zangfamu hii ; drii zangfami dh&ru&frdkho zangfar zSrehai 
%&ri!i, Erehai zangfarnibo dh&r bdg&r; zangfarkho farikh&i&u d&Ung, 
khintu dakhnifrai r&kbi ; m&nathti raiz, mabima prabh&n bS boibo 
zebldbd nangtbdngni. 



■♦•••♦- 



KAFOti or Zosa. (iSf. Afrka.) 

Bawo wetu osezulwini ! Malipatwe ngobungcwele igama lako. 
TJbukumkani bako mabufike. Intando yako mayenziwe emhlabeni^ 
njengokuba isenziwa ezulwini. Sipe namhla nje ukutya kwetu 
kwemihla ngemihla. Usixolele izono zetu^ njengokuba nati sixolela 
abo basonayo tina. TJngasingenisi ekulingweni, zusisindise enkob- 
lakalweni. Ngokuba bubobako ubukumkani, namandhla^ nobung- 
cwalisa, kude kube ngunapakade. Amene. 



•♦♦••♦■ 



KAGUBXJ. (East Equatorial Africa,) 

Baba wetu woile mu ulanga^ Isina dyako diwe disunhile. Kilunga 

chako chije, kwenda kwako kutendwe kuisi, nthaisho kutendigwa 

mu okbnga. Chidio chetu cha knchigutisa ucbinke lidjua kwa 

lidjua. Uchileke maswesa getu, kwa nthani nase chiwaleka wose 

woile wachiswesila. Usicbilongose mu mageza^ ninga uchihonya 
mu uwaf u. 



-•«•••- 



{Mysore, Sfc, India,) 

•ftv©& (n5^-7? i?/©&). 7J^^ rv5^ ;;)c)o-7rs6 ei? 83&)5 ^jTr&6 



OiJtMvt * IUTiagti«.3 



■''''-■"^■''-'.'■".^.' -,v .^••.^.•.._,.v-. 



\\' '. 



■ /■• -••■« l">..»-iS> 



-• ^> — t 



/ . . -• _•■ / 



.--..-. ..^/ .-. .; 



IN THREE HUNDRED LANGUAGES, 




v-'y ■ .-V — »•>.' "^'-^ 



'■w*--».yv > 



v^- 



KANAUJI. (AT. IT. Provinces, India,) 

^ ^TH^ff tfTBT^y ^fT^ wni i^in: tfnJi ^'nnc ^^ ift^ tt^ ^n^ 
5r^ ^wRT^y •riT^ ng<i5i41 «itiqi1 trg ^^ i^mrrg ^ ^i?T?f5 ^^^rrp 



-♦«•«♦- 



EA&A8S-TX7BKI8H. {Nogai Tartars of Bussia,) 

Kjd\j^ ^Y*Ji*h viUOiy-e . ^yJ^^\ ^j^^^Sl^ ciji yX\ ^^jl td^^ 

u/>^ ssn^^' v/V ^ • i^^ (i/^*^^') v^*^ ^^^ c^r^y »'^. 



-»•••♦- 



KABELIAN. (Tver, Russia,) 

Ty&mmo miMhi, KyHfiaHib oiemi maHBaramma, ana noBHmmiMHOFB hhmh 
mHBHi : Ana iiyiOBi idhbhi KVEHH^'arynix : ana ohx mhbhi bajUH xyfiHi 
mafiBaramma^ H Myaiia. FeHfeHx-HHAi^fiRCH xbYiSin anna Mifiifl afino: 
H unifl Miftfiifl MiflHx BejijanrB^ KyfiH^ h mio Hmmflji^MHii iiiflnx Baif^anie- 
Kofiia : H aifl MibuAfl myama BafiBaxx : a niflmnifl mM^h naramma^ 
niHBHX oni flyHHHfarymii H'BsrH h RaBH^rymi iuHi-Hraxi. AMHHb. 



-♦•••♦- 



KA8HMIBI. (North of Lahore, India.) 
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VC^VlXwA %l '^VfiK?N«»> 



^\ 



THE LORDS PRAYER 



.'•;-'■ -y-. 



KATOHI. 



{Province of Kdtch, Bombay.) 



^ ^BHwrtf ^ tt^ ^^t «n ^^ iftift •n?ft ^inif tf iihft ^ni ^r^ i? 



-♦«••♦- 



KAZAK-TUBKISH. 



(Siberia and Turkestan, 
Rmsian Empire,) 



^^mAL CJiic:,^CU<) . ^y*^^, ^^c\jU v^AjUm<] j^UT ^;UIy sj^UmiI 
^/ jb\ . ^ v/^*^^? v^^ tdj.^\ . ^yJy «*)^^;X5; CAiJ*)];! 

frv^ J^ -?^y ^5^•> C^ ^ ^ ^J^/^vy- ^^ ^ tt^/ ^ v/i;^'^ 

=F v/> u'*ir^ u^' ^;r^ ^ c;'^' <>* ^5i;i^ • ^J^^^^ 



i..< 



■#«••♦- 



(Eastern India.) 

K6 Kyp& jong ngi uba ha byneng ; long bakhuid ka kyrteng jong 
me. Wan ka hima jong m6. Long ka mon jong me ha ka khyndeu, 
kumba ha bjmeng. T6 ai ha ngi mjmta ka jingb&m jong ngi ka 
babfang. T6 m&p ruh ia ngi ia ki rjmgkang jong ngi^ kumba ngi 
nih ngi m&p ia ki balehsniu ia ngi. T6 wat ialam ia ngi sha ka 
jingpynshoi ruh^ hinrei.sdmar ia ngi na ka basniu. Nabakajong 
me long ka hima^ bad ka bor, bad ka burom ruh, hala karta. Amen. 



-♦••♦♦- 



f; 



KEBANGI. ( On the Congo above Stanley Pool.) 

Sango ebisn o Likolo ; Tika Una li yo lisonibwa, Tika monkondo 
moyo moya. Tika bingo adinga li yo, likokelibwa ontse, ete o 
likolo. Pe bisu boli mokolo na mokolo, Sabinya ntsoki li bisa, 
ete bisu lo sabinya, bango soko bisu. lokola o bolengoli ka. 
lokosola na bobe. Bokongi bo dzala na yo, bokoti na mitondeli 
mpe. Mibu na mibu. Amen. 



O/tbfrt A MHagtoa.J 



•■fX^i—..'' jt- .-■%>•. _^-. ,■ 



■•■ — '"^'-^ -'>^>— 'ly 



(•»-. .^^ /••._-'V/'r~- "S. *> •% /•■ .1 -'%/■-—'' . 
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•.■>■_ •w"?--^-/---^ /^■^-'-y — '»'■■ -' 



IN THREE HUNDRED LANGUAGES, 



f''< 






^* 



KIKGHIZ-T UiiKISH. (Siberia and Turkestan.) 
^^yuA:\y viJui^sJlM) * ^y^yi (^*3iU CJl4^\ jJS\ JJi^ sJ^Um^ 
JV J^ * ^ L5^J^^ L5^^ X*>c;t^l ♦ ^yJyJ Hd^jJ^J CiiJjl;! 



-♦•••♦• 



XITEKE. (Stanley Pool, Africa.) 

l^ki^ abiu ku yulu; Telo nkum awe ba ka sa yo bue, Infam iwe 
iya. Ki azi iwe nsa basa na ncie, ifu emo ti ka yula. Ba awa uza 
ubiu mu ca ya ca. Mee andoo abia maabi obo ba lipele biwaa 
bibia. Eacwala bia ma mpana wo. Bvia bia ma abi. Eari imfam 
iwe, ya mpina, yo abae^ Ubya abyara mnbya. Amen. 



— ^•••*- 



«*i^y (Southern Oandwana^ 

^"^- Hast India.) 

Paral6k17E manndni 6 ma tappe, ni peddSri parishadam tanga 
manni, ni rajiam yarri, paral6kate bel4n6 &l^ne neld6 ni samm&ti 
fonga manni. Ma r6ja d6dd ima* Md pdp6ka mannissa, b&ritka 
mamma ginna mdki aki manan6rini manniss6re minnama. Mdmini 
shdd&nte tarmd^ melyaggati k&shi m&mini tapissd. 



^•••♦- 



TroTgTrA-KTT (Konkan, Bombay 

KONKANI. Presidency.) 

TX¥{ iniT^ ^nrr "wf^ ^fti^ ?rf^ ^ftl ^rft j'nr^ ftiw fffm ▼ftf wrtt i 
^n«nit ^mmt j^n glhn irfi?if tnic ^nfti '^ ^rrfir fVfS ffftur yrff^ 



-♦•••♦- 



KOREAN. (Corea.) 

TsAT tcheu a dent poa tche, a dent oaeu y miang hen ching^ y koak 
nim kek, y tchi seng heng 6 ki^ ye e token en^ a dent mang y kem 
ilye a^ a il yong niang^ y mien a tsai y6 a yek mien poa a tsai tcbe, 
oa poul a he hem e yeoa kam^ aai kou a e hiong ak. Ya-mong. 



4[ " iQUbcti 4l ^x<a«w 







THE LORD'S PRAYER 



<s 



\) 




KBIMM-TATAB. (Grimea.) 

BsiM pedermis kioklerde sanin olan emin makades omin^ melk 
istlugun gelsin^ kioklerde emrin ne tarsi issii olschekilerdey omin 
kjuhdelak asigumusii wir, bisu bukjun we bortschlarimis af eglii 
we bortscbla olanlarisnisi^ bis bacbi af iderus kasa cbama^ siina 
winnii ol maletbek kurtar. Amin. 



-♦•••♦■ 



KTTHAONI. (Provifice of Kumaon, 

Bengal,) 

W ?IT?Tin T?H«II9 iHHHHJkl ^JTT tx •TW ^ ^ I ^ ^HT ^BIT^ ^T 



■♦•••♦- 



»L^^l) dl 



^kMrita«M 



KUMUKI. 



i^NrE, Daghestan, 
Russian Empire.) 



(, ¥t ^ J 



*■««* 



^V 



»^ 






♦•••♦- 



KURDISH. {Armenians in Kurdistan.) 

Xm«^«M M^mji*^ •It^tL Jj^4^^ ^\ V ^\ t^m\t2Jtft^^ ^^ *^\f^i*f^m^miU\f fi*of»M* : 

(1-^ LtLF'W^'*'^VjV -tnV » tt' ^zt^t If •^ir** ntr'ti' ir^*^**!? Vt^j t 



KuNTS Umpa, laka Ike maya-untia yhis glikum us. Ki- 
naqila la yhl da tlawhila nii kus, na-na-kigl su la yhis nau- 
ka yus lak ga banik awinfiqis, hi qix i nana-kiga yatla ina- 
yaki laka ike awinaqis, Zawla gakunuh wha kwa nalak 
suniih hemaya kok ninalak. Qala akila kunuh yekina-yak 
ganQh leh kis akilak yekinaya sa yaksami gakuniih ; Qala 
ekstii-sunuh laka tliilaikule sa yaksami, au-um a qaqila 
gakunuh lakii yaksami. 
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^■■.■n.r'\j ,,. . -■!> 



/■• . .-^ -« . •'. 



.-•./ ..--x- 



IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 



M 



LAPLANDISH. (Swedish Lapland.) 

3Cttie mficn, juffo le^ almefne, ailefen fiabbeS to namme: ^)ateS to 
rife, ©iabbeS to wiljo ta almefn, nau a\ abnamen nain : mijcn fatten j)eitt)en 
k{})eb wabbe xo\\\ ubne ; \a luoite mije miien (aifoit anbapaS, nau f o ai mije 
(aitebe mijen welfolatjita : \a ale ftdlaibe miieb fdttielebmai/ xoaUa voax^ 
jelemijeb })aba{i: iutte to (e rife yx fabmo \a bariogwuot efewen aifai. 
Xmen. 



-♦•••♦- 



LAPLANDISH. 



{Norwegian Lapland.) 



AcacaDinek, don gatte lask almin! basotuvvus da nammat. Bottus 
da yalddegoddat ; dakkujavvus du dattot^ moft almest, nuft maida 
SBdnamesi Adde migjidi odna bsDive min juokke badivalas laibba- 
mek. Ja adde migjidi velgidaemek andagassi^ nuftgo migis vaelgo- 
Ia5^aida88amek andagassi addep ; Ja ale doalvo min gs&ccalosa sisa ; 
mutto bceste min bahast erit : dastgo da Isd valddegodde^ ja vsekka^ 
ja hcervasvaotta agalaSvutti. Amen. 



-♦•••«- 



LATIN. 



Pater noster qui es in ccbHs, sanctificetur nomen tuum. Adveniat 
regnum tuam. Fiat voluntas tua^sicut in coelo, et in terra. Panem 
nostrum quotidianum da nobis hodie. Et dimitte nobis debita 
nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos 
inducas in tentationem^ sed libera nos a malo. Amen. 



-♦»••«- 



LETTISH. (Livonia and CourJand, Russia,) 

aWul^u le^ms bebbcfiS. Swel^til^tS lai to^p taxoi xoa^xU. Sat naf^f 
iaxoa nKttfiiba. Zavo^ pra^tS (ai noteef fi\ bebbeftS, t& anibfan femmeS 
mirfa. SRu^fu beemf4)fu maifi bo^b mumS fc^obeen^ Un pametti mumS 
mul^fu parrabuS/ fJ arri mel)8 pamettam fameem parrabneefeem. Un ne 
cetoebbi xt[\x\)i ceff(i^ f a^rbinafc^naS ; bet atpefli mu^3 no ta launa. 3o 
ten) peebett ia wolfliba un taS fpe^fg un ta8 gobb^ mubf4)i9i. 3fmen. 
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THE LORD'S PRAYER 



'•>.• """•^■'S'~'^'N^'"~>^V~ 



^ T > 



LIFXJAN. (Zf/w, Loyalty Islands,) 

Tetetro i anganyihunieti e kohoti hnengodrai^ jiniati e hmitote la 
atesiwa i enetilai. Jiniati a hiepeti la baselaia i enetilai. Jiniati e 
longetineje la hanenge i enetilai e cele fewatine axajaneti e kohoti 
hnengodrai. Nunua anganyihunieti pi la drai celeti la xotoneti ka 
ijiji anganyihunie. Zczelatinepi la nojei jifelo i anganyihunieti^ 
axajaneti la noi anganyihunieti hna zezela angahaetrati pi lo hna 
jifeloti koi anganyihunie. The joteti sai nyihunieti koweti la itupath^ 
ngo jiniati joteti enetilai a hulenge nyihunieti pi celeti ngone la jifelo, 
celaneti laka ula i enetilai la baselaia^ memineti la men, memineti la 
lolo, epineti palua. Amen. 



•^—^ 



LITHUANIAN. 



(N.E, of Prussia.) 



Xlxot mufu/ fur8 ejfi banguie. XVffte §n)encjama8 tattK) nxirbaS. %t 
ateinie imo fatalpfle. %t nufibubie tamo mle faip banguie, tdp it ant 
jemeS; SJun^mufu bieni^fq buf mumS ir §c bienq; 3^ ^tteift mum8 
mufu Miti, faip rati atleibjam fatDO faltietnuS ; ^x ne n)e{T mu8 i 
pagunbima ; (et ge(6ef mu8 nu pitto. 9lefa tatDO pra faralpfle, it maciS. 
it gatbe iffi aniju. STmen. 



■♦♦••♦■ 



LIVONIAN. 



(West Courland,) 



aRdb ifa, tiS fa uob touwiS ! $utt)fci^tob (a8 fago ftn nim ; lag tulgo 
ftn n)a(iffc^tof$ mdb lu^to, ftn tami lai fugu^g ma p&^lo net i^^ fui 
tontodi ; STtdb jega^pdlomifi (eibo a^nba mdbon tdmpo ; Un lafl iata 
mdbon mdb fu^b, nel fui me^g entfc^ fft^liflon ndnt fli^b jata laSfufim ; 
Un dia wit) meibi fc^tfami« ftfol, bet pdfla meibi jata ftejl futef^p, ftnnon 
oi urn fe m\\t\^ioH un fe joub un fe ouW iggof^. tSmeit. 



-/v.r- 



OJ/b0rt A BirimgtOQ.: 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 




LOW MAIiAY. 



{Bafavia, (Jr.) 



Bapa saja, jang ada di sorga, moega-moega nama Toehan 
dipersoetjiken, Karadjaiin Toehan dating dan kahendak Toehan 
djadi, seperti didalam sorga^ bagitoe djoega di-atas boemi. Bijar 
Toehan kasih sama saja redjeki saja pada ini hari^ Dan ampoeni-lah 
sSgala salah saja, seperti saja mengampoeni djoega orang, jang 
bersalah sama saja. Dan bijar Toehan djangan bawa sama saja 
dalam pertjobaan, melainken lepaskgn saja dari jang djahat, kema 
Toehan jang ampoenja karadjaan, dan koewasa, dan kamoeliaan 
sampej salama-Iamanja. Amin. 



Vi 



)] 



■♦•••♦- 



LOWER BOMANSGH. {The Engadine, 

Switzerland.) 

Bap nos, chi est nels tschels; fat sanct yegna teis nom ; Teis regi- 
nam vegna nan pro ; tia vogh'a dyainta, scfo in tschel, nsche eir in 
terra. Nos pan d'irainchadi da a nns hoz. E perdnna 'ns noss 
debits, SCO eir nas ils perdanain a noss debitadars. E non ans 
manar in proyamaint, ma spendra 'ns dal mal ; perche teis ais il 
reginam, e la pussanza, e la gloria, in etemo. Amen. 



U 



■♦•••♦■ 



LOWER WEKDISH. 



{Lusatiaf Saxonij/,) 



iSofcfta naf, fenj ^9 na nebiu. ^\x^m\6)bm buji toojo me, Iipojo 
ftaUiftwo pid^xH ; twoia wola §e jiani, afo na nebu, tal tej tia femi* 
3la\i) fc^ebnp fleb baj nam jin§a* 31 wobaj nam naf(^e wm\), afo mp 
njobawami? nafc^pm winifam* 81 netoej na§ bo fjjptowana, ale bumoj 
nap wot togo flego. ^Jfc^eto twofo jo to fralejjtwo; a ta moj a ta jefcj 
bo nimetnofcji. Slmen. 



^ 
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THE LORD'S PRAYER 




WW HT^ HHHM ^rt^ ^^ ^^ ?hrnc^ "Jltgy ifT^W^ I ^HiPv^lll 
'ftw ^N* «I|^K wnj iHiO<* ^ WT9T i*<ir»<*i. W^ ^HITr**^^! 



■♦•••♦• 



HAKUA. 



{Zanzibar.) 



Thumwanihu, uri wirimu, nilemelihie nehina nao, umwene ao uwe, 
nintunao nire thoko wirimu, chicho mwilaponi ; univahe lelo yolia 
inotunehuj unilevele maonya ehu, chinerehu walevela anolumihia ni 
hiyu ; uhiniwihe muHkiani, narasho mnapule monanara. Ekekai ao 
weyo pi rawene, ni ikuru, ni uleraela mpika milele. Amina. 



Gilbert A RJrlngtnn.2 



'■■^yr—-. 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES, 



» Y ^y 'yv^ '^VH) 



■» J 



MALAGASI. 



(^foJa^oarcd/*.) 



Bainay Izay any an-danitra, hohamasinina anie ny anaranao. Ho 
tonga anie ny fanjakanao. Hatao anie ny sitraponao ety an-tany 
tahaka ny any an-danitra, Omeo anay anio izay hanina sahaza ho 
anay. Ary mamela ny helokay tahaka ny namelanay izay meloka 
taminay. Ary aza mitondra anay ho amy ny fakam-panahy, fa ma- 
nafaha anay amy ny ratsy. Amena. 



> 

\ 



? 






♦•••♦- 
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MALAY. 



(Singapore, Sumatra, 
Java, (Si'c, 

(*,u^ «L-y . ^w> o\/ ^^J ^j^^ ^^ (^^ *=^^ 

C^ ^^ &)V- JC- j*,^^ idjk3^\ - ^j\i . v»i$}^ 
aJjiW utU . ^^K oi ^Ji'^J^ Myk^Li' J;^ji^*< (<«^ 
^\^ &laC-iJ ^^/^ u^Ji-J ^ l5^^ ^;/S^U ^U^" 



■♦•••♦- 



MALAY (Roman). 



(Moluccas, ^'c.) 



Bapa kami yang ada dishorga^ turmulialah kiranya namamu. Luas- 
lah kiranya krajaanmu^ kahandakmu bilrlakulah diatas bumi ini^ 
sapiirti dalam shorga. Brilah kiranya akan kami, pada hari ini 
rizki yang chiikop. Dan ampunilah kiranya sagala salah kami^ 
sapurti kami mungampuni kusalahan orang lain pada kami. Maka 
janganlah kiranya masokkan kami kapada purchobaan^ miilainkan 
lupaskanlah kami deripada yang jahat, kurna angkaulah yang 
ampunya krajaan, dan kuasu^ dan kamuliaan^ pada slama lamanya. 
Amin. 



%-^ 



^i ^ 
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Q-j«n^ftA>aob96^6)Q_jCs6tno6)a ; orn6)nf6o rooKjo cue^roenoea , 
CYV)-jgg(CYon6)fij 0Q-jO6)aj ^tilooTlaio oolento ^<^o ^nA 

(Si6)a_Jgseno6)a , 6no€5*3^6)S fiTlOOo (o-jruDcqj^g^ (S<Oa_io ^crci 
6no€M6obB6^ r3)0rO6«^6)a. 6*?D6M^6)S (2OO6)r0 <i^OOo e^iucgjcno 
CUG^OS 6Y^D€5^6o <je&^(fl<d6^CYlorO)eQJ36)aJ^ 6>r2i)6S^^6)S(03OO66^6)^ 
6>r2i!)6S«3G&3§o dB>^(fled96^6*>^6)(2 ; 6nD€S^6)^ Q^aTl a^Qc^QOneaUcde^ 

C6^a)6)g_j §ajt?j>06)a, 6r5)€5*36)g_ gaocfiKCYoTlcobfrnono rod&ficTlbBe^cqjo 

<fi6io OOlOO<fi6i^4r3)6)e^0 (S^<03Cnor3) . (S^6)anf6. 



-♦•••♦- 



MALTESE. {Malta.) 

MissiERNA li int fis smewiet, Yitqaddes ismek. Tiji saltnatek. 
Ikun li trid int fl'ard, kif fis sema. Hobzna ta' koU yum atina 
ilium. XT ahfrilna dyimna, bHalma aHna ukoU nafifru il midyunin 
taaua. IT la iddaliHalniesh fit tijrib^ izda ehlesna mid deni: 
Aaliesh tiftek hi is saltna^ u il qawa, u is 8ebb> aala deyem. Amen. 



-♦#•#♦- 



MANDINGO. (iS. of Gambia Eiver,) 

Ntolu fa membe Aryenato. Fo ys ito miselmeyandi. Fo ila man- 
saro si na ; fo ilafio si ke dunyato^ ko aketa Aryenato nyamenna. 
Domofingolu di ntolula bi lungola. Ntolula julolu tu ntoluye^ katuko 
ntolu kare ntolula julomutalalu tu. Eana ntolu dundi ningeroto 
barri ntolu kisandi kujauola. Katuko itele ta mu mansaroti^ aning 
fankoti» aning tentoti^ abada abada. Amini. 



-♦•••♦- 



MANIPTJBA. (South of Assam, ) 

•ffsF ftrn tflir t*^ ^sf^ ^n^x '^T^ynn ^Tftnunr i ^rftt^finf nfinir 

'^rftRiiiRT ^?n^ ^TflirftRT i wr^ wt^ m1"h<i ^^n^j ^i^hi wifti^ ir^ 
Hi<fiiMii fw ^^n^3 ^irii^^c^^i "^Fftftii ^Mi4 wm HOfcfc w^<5 irrwT 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES, 
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MANKS. 



{Tsl e of Man .) 



Ayr ain, t*ayns NIau ; Casherick dy rou dt'ennym, Dy jigg dty 
Reereeaght: Dt'aigney dy rou jeant er y Talloo myr ta ayns Niaii. 
Cur dooin nyn Arran jiu as gagh laa. As leih dooiii nyn Loghtyn 
myr ta shin leih dauesyn ta janoo loghtyn ny noi shin. As ny 
leeid shin ayns Miolagh. Agh livrey shin veih oik : Son liats y 
Reereeaght y Phooar as y Ghloyr son dy bragh as dy bragh. Amen. 



-♦•••♦ 



HANTOHU. (.V. ainnn.) 

Appia de bishire meni Amah bi, sini Jebu en duringo iletulebure 
bo baimbi ; sini Shesi be Apia de jaburenge inn jcmu adali jabure 
bo baimbi ; enengi baitalara dseku bo enengi minde bare bo baimbi ; 
min de beidun aracha ursse bo bu guobnre bo dachams, bi sinwde 
aracha beidun bo inu guobore bo baimbi; mimwo jarkara echo 
bade lifaburaku obuse bo baimbi; mimwo dalimo karmafi eche zi 
dshailabnre bo baimbi. Amen. 



►•••♦- 



MAOBI. 



{New ZealantL) 



E TO raatou Matua i te rangi, Eia tapu tou ingoa. Kia tae mai ton 
rangatiratanga. Kia meaiia tau e pai ai ki runga ki te whenua^ 
kia rite ano ki to te rangi. Homai ki a matou aianei he taro ma 
matou mo tenei ra. Murua o matou hara, me matou hoki e muru 
nei i o te hunga e hara ana ki a matou. Aua hoki matou e kawea 
kia whakawaia ; engari whakaorangia matou i te kino : Nau hoki te 
rangatiratanga, te kaha, me te kororia^ ake ake ake. Amine. 



-♦•••♦- 



MARATHI. {Boinhaif P real deary.) 

^ ^iTTinan wr^Fnrtii^ ^'^t, h^ inn v;f^^ '^iftr^ ^nt. 5^ tmpi^ ^ift. 
^oirm $. ^fin ini ^T?ft wt^^ ^iprf^ ^ifiiit im h ^ih^ ni^ 
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THE LORUS PRAYER 
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ICABaUESAN. [Fadfic Ocean.) 

E TO matoa Matua inna i te aki^ ia hamitaiia to oe inoa : la taku 
mai to 06 basileia ; la hakaokohia to oe makemake i te henna nei 
me ia i hakaokoia i te aki iuna ; a taku mai i te kaikai no matou 
i te nei man a. A haka oe i ta matou pio^ me matou e haka aku 
i ta telahi pio ia matou nei : auwe oe tilii ia matou ia oohia matou i 
te pio : A hoopahue ia matou ko oe te basileia e ta mana e ta han- 
obano i te mau pokoebu atoa kakoe e pato. Amene. 



-#•••«- 



■VV 



^..1 



XAJtEy or Nengone. 



{Loyalty Islands, 
Pacific Ocean,) 



Cecewangoibhnij' ile ri awe ke ! Hmijocengo ko re acekiwangoieni 
buango. Wieni me ashedonilu o re baselaia ni buango. Ilewa- 
tonelo o re alatone ni buango omewaore ri tene thu ekowe ne il' 
omewaloi ri aw. Nunuo xebnije ri ran' omewaor* o re kodaru me 
kue ehnij. Ea nuetonebot' o re tero ebnij, se inomewaore ke ebnije 
ci nueto buicengo bot' o re ci nia xehnij. Ea hage lenge te 
xebnije jeu' o re tubunid, wieni co thedito xebnije bote siwa ri tero, 
wen' o re sei buango ko re baselaia, ne ile ko re neren, ca e iara nge 
waoirungo ko. Amen. 



iA 



\^ 



-♦•••♦- 



MABSHALL ISLANDS. (Pacific Ocean.) 

JsMEMUij i Ion, en kwojarjar etom. En itok am ailin. Jen komon- 
mon ankil am i lol enwot dri Ion. Banin, letok non kim kijim 
ranin : Im jolok amuij jerawiwi, enwot kimuij jolok an armij jera- 
wiwi jen kim. lim jab tellok non mon, ak drebij kim jen nana. 
Bwe am ailin, im kajur, im wijtak in drio. Amen. 



-♦•••♦- 



HNS 



ICABWAItl. (Province ofJeypur, India.) 
i fl7T*!T ?t?^?TT 'H^T ^g ^ITTT ^fn? vf^ ^ I ^ITTT THT ^TO I 

^ ^i^iTT ?t»Tmf ^fTT i^^TTT jftm m^ iqr in^ i in?$ ^ft^ ^p^ 
^nw ^rm m?^ ^ ^r i ^ irt^ ^incii »Tt^ ^m ^r w?^ tt^ ^nit 



Oilbrrt ft RlTiagtoB.] 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 
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MATTBiriTTS CREOLE. iMauritit^ Sf E. Coast 

of Madagascar, ) 

Nou Papa ki dan le ciel, Fair ki vou nom li sanctifi^. Ei you rein 
vini. Fair 9a ki vou vle^ laho la ter^ comman dan 1^ ciel. Donne 
nou ozourdi, nou di pain tou le zour. Pardonne nou, nou det^ com- 
man nou fine pardonne dimoune ki doa nou. Napa am^ne nou dan 
tantacion, m6 d^livre nou di mal. Parski pour you mem ki le rein, 
pour YOU mem ki la fors, e la gloar, pour touzour e pour touzour. 
Amen. 

MAYAK. {Yucatan, Central America.) 

Cabin okoltbanace6x aleex Yum cilic euntaba leti & kaba. Talac 
leti a ahaulil. Oato6n behele leti uah ctiil ti amal kinil. lix 
zatez cto6n h kebanoob bay hebic eto6u czatzic ti tulacal leti ma4x 
cu pax c tooD. lix ma a patieoon elubul ti le tuntah. 



MELIKDA. (East Africa.) 

Aban ladi fissan aYari, it cades esmotacti, mala cutoca^ tacuna 
mascitoca, choma fissame cbidaleca ghlalandi, cobzano chefasona 
agtona fili aume, agfar lena cataiano nacfar leman lena galaia 
Yualo tadcbolnal tagarabe lache nagna min ssciratri. Amin. 



-♦•••#- 



MENDE. (Sierra Leone, Africa.) 

Mu Kii na ngele-gghu j Pe ti hi hijH hpu vibeU hou. Pf hi 
ggnyii i wa. P§ hi lima hindH i w^ ndoloi hH, Hna a wple la 
ngple'grjhu. Mu go a fgloi ji a mu milidni ku ghi ma. Ke hi mdnu 
mu ma a mu hinda nydmutsia, Jiina ma mdnu ndsia ma, ta hinda 
nydmu w§ amup, K§ hd p§ mu li hugo hu; ke mu ghla hinda nydmu- 
mo ypya^ji va kenyH hi wg lo, 1c§ kpdy^i, ke towai, kunifo, Amin. 



-♦•••♦- 



MEXICAN. (Mexico.) 

Oeb rui'e u bacpe Ereico : toicoap pavemga tu a Ya. Ubu jagaton 
oquoa Yae. Charai bamo derora reco Oreroso lepp^ vvao pe. Toge 
mognanga dere mi potare vbupe vYacpe ige monangiavo. Ara ia 
Yion ore remiou Zimeeng cori oreve : de guron oroYO ore come 
moa sara supe oregiron jaYe ; epipotarume aignang orememo auge ; 
pipea pauem gne ba ememoan ore auy. Emona. 
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THE LORD'S PR A YER 



TKlCViAO. 



{Indians of Nova Scotia,) 



hi 



^:< 



Noochenen' tan wasdk u'limun, iikwesoonum nikskamawadasich : 
Uktelegawltawoodtm egaach : kooledadak'iinum tuleach' makiimefl;^' 
stugach' tele&k' wasok : TasegTskugawa' 'npibunokuniimenea' kes- 
kook igiinumooiQ. Ak tuleablksTktiimoom 'ntetadimkawaumenur 
stiigach' nenen' teleabiksTktak'ujik tanik tetooenamujik. Ak moo 
uktulalm kwejaldlmkawa' ikt56k ; kadoo ootalkalTn wmsoodiktodgii. 
Mudii keel wedalegamln elegawage, ak mulgigunode, ak fikp&me* 
dad&kiin, yapchoo. Amen. 



-•*•*♦• 



MOHAWK. (Indians tcest of Niagara,) 

SoNGVVANiHA ne karongiage tigsideron; Wesagsando gegtinej 
Saiana ertsera ivve ; Tagsere egniavvan karongiagon siniiugat oni 
ohvvonsiage; NiadeTvigni serage tagkvvanaranon dagsik nonvva; 
Tondagwari govi iugston ne iungvvarigvvannerre siniiugtoni siag- 
vvadaderigvviiugstoni ; Nenni togsa davvagsarinet devvadadera 
geragtonge ; Ne sane Raedsi adagvvags ne kondig serohase. 



■♦•••'•■ 



MOLDAVIAN. {Eoumaaia,) 

Tatul nostra Kare jeste ntseherjul, Sphiuzasky numelui tu Fie 
npyryzija ta Fie nwoja ta, kum ntscberjul ascha sclii pre pymynt. 
Pynja noastry tscha di purure dyni nou astys, Schi ni jarty nou 
grescherilor noastre, kum schi noi jertym greseherilor noastre, schi 
nu ni dutschi preuoi ntroispyty. Schi ni isbyweshte pre noi di tschel 
ryu, kum schi ata jeste npyryzija schi sila, schi, slawa, a weki wekow. 
Amen. 



-♦•••♦- 



MONDABI. 



(Chota Nanjwve, India,) 

t ^^^1 ftr^f^ ^nrr ^^^n 'j^ ^if^^rt^ i 
?rRTtrm%5^. f^'^^ r fit^ ^^^ €ira^^ r 
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HORBVIKZAN. {Ruaslan Eiupiyc) 

lUfluiiH aiuueKii, uoua epH MflHeib .iaHKco> y.ieac iHMecb mouuib 
CBfliuoii. Ca30 HHflaopoKiip^HBiacb uioiiuib ; yjese o.iflCb ui^nmb, h 
Macinopi JinHKco^ KO^a Mfliiejb .ihhkco. Kino MHHeKi* epea 4iiub iiiyKa 
MHHHueKi nie quciuo. 11 Ka^bih^ MHiiflueK7> naH^OMomi MHueirb^ Ko^d 
y^ikVLh v(\Kh Ra^manoKi naii^biUMiiiHeub MHHeKi. If.i/i coBaBUia Muueirb 
uli^acb^ HO BaooMaKi MuueKX uiaiiuiHUcmo. CeKCbuiouiiib y.iii Huaaopo- 
KiipAHMacb, H sAcb, cjHBacb laKii ni&nrecrb. AMAiib. 



^ 



5*Vl^««tV «L '^X'ivMi.vm^. 
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THE LORD'S PRAYER 
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t\ 



MOBTLOCK. {Caroline Islands, 

Pacific Ocean.) 

Jam at mi nono Ian. It om pue fel. Maen om pue puanua ta. 
Letip om pue fefer fanufan ojon rek Ian. En tina to an at mona 
ikana. Amusa jonai kit at tipij ojon rek kit ja ken amnsa la 
monison mi feri inaa nanai kit. te moanana la kit ren mi atupu 
kana, a ti jonai kit mi inaxx ; pue maea om erek maen, o uonam^ 
o lin^ failfail la rek. Amen. 






^••«^ 



r} 



MOTU. (Port Moresby, New Quinea.) 

Ai Tamamai guba ai noho, oi ladamu baine ahelagaia. Oiema basi- 
leia bainema. Oi urana o uramu tanobada ai baine karaia^ guba ai 
bamona. Aniani gauna harihari ba mailaia ai bame henimai. Oi ai 
emai dika ba koauatao^ ai bamona^ idia ai hadikamai ai idia edia dika 
a koauatao. Hedibagani oi ai basi o hakaumai^ dika oi ai ba bama- 
arimai. Madi be^ basileia oiemu, siahu oiemu, namo oiemu^ baine 
mia hanaihanai. Amene. 



>-\ 



-»•••♦■ 



MPONGWE. (Gaboon, West Africa.) 

Rbei yazyo yi re g'orowa, ini nya nyi ga loanl' orunda; Inlanga 
nya nyo ga vie ; ntandinli ya yo ga yanjo go ntye ga nte dendo yo 
g^orowa. Va zue inya si keka zue nlenla winla. Nyeza zue innani 
sazyo^ ga nte nyeza zae mangi wi naana zue. Aroanla zue gVis- 
yario, ndo romba zue avila gw'ibc. Kande ipanginla^ nli ngulu^ 
nl'iyenda iya egombe zodu. Amen. 



' V 






K-^ 






^) 



MU8 ATiM A N-BENGALI. 



(Province of Bengal.) 



^«rtn ^irRteTf? ^t>|^l41 Tt*f, ^^5l^mr srtsr f^tt ^i ^^st^rhr 



CJJAert A BJriagtou.] 



M 



w.^tv-*^ A■^*.-*<<S /^«n<^ j 



IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 



■ >i. /•,. ■■<,.•<;.- ',.>'«.^ -^/■i.-^u;- '.••■ »■. ■.-■ 



^., 



PuRKE Hvlwe liketskat, ce hocef kvt vcakekva Ceme Tvlofvt 
alvkekys. Mimv Hvlwe nake kometske momat, etvpomen yvmv 
ekvnvn oh momekvs. Nettv omvlkv tvklike oceyate omen mucv 
nettvn pu'mvs. Momet nake cem mvttecieeyan pun kvpvyecicvs, 
nake pum mvttecicakat en kvpvyeciceyat etvpomen. Naorketv pu yace 
tetayat 'sep oh ahyetskvs ; momis holwakat a 'sepu'ssievs. Ohmek- 
ketvt cenakets ; momen yekcetvt cenakets ; momen rakket cenake 
eraunkvt omekv. Emen. 



u. 



►\<. 



NAHA. 



(Namaqua, South Afirica,) 



SiDA Itse Ihom^u {na hatse^ sa lonsa as khaihe re^ Sa ^oosib ab ha 
re, sa |ei:;sa as I, Ihomi jnas i kh§mi, ||nati }hub-eib on ei, Netse 
sida tse-^orobe b^reba ma da, E sida Ihawina liLba da, si«da Ihawi- 
%abena da ra ||kadi lilba kh^mi, E ta jai-ts<2b jna Xg^i'Xg^^ da, e 
Jkawaba %u ore da. Goossib tsi Igreib tsi Jkeisib tsin a sa lamosib 
jna x^igye. Amen. 



'A 



-♦•••♦- 



'vi 



JK ffl 



NANKIN. 



^ IS 
in H 



ff9 IS 



^> 
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m 



(China,) 
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NABBINYEBI. {Smith Australia.) 

Ngaiyeri anam lewin iiide wyirrewarre. Ungunuk arn yarnin uma- 
uwe mitye blukkun arn. Umauwe kingdom tyiwewar itye punt. 
Ngruwar ruwungai unci kung our, yaral inde an taiyaui, lun ellin 
narar wyirreungai. Pemp our yan arnangk arnauwe krepowe hikkai 
nungge. Tainpul our inde ungunuk arn wirrangwarrin, lun ellin arn 
tainpulun ungunuk ar kornar wirrangwarrin arnangk. Nowaiy inde 
arnan waiyani yangi ar wirrangar nanampundun arnan wirrangwar- 
rin. Moerpun nide arman, wunyarn nowaiy wirrangwarrin. Nginte 
ellin governorowe piltengi, klartin, kaldowamp. Amen. 



-♦•••♦- 



NEGBO-ENGLISH. {Surinam.) 

Wi tata na hemel, joe nem moe de santa ! Joe kondre moe kom ! 
Joe wani wi moe doe na grontapo, so leki dem doe na hemel ! Gi 
wi tidei da njanjam vo wi ! Qi wi pardon vo ala ogri, di wi doe, so 
leki wi toe gi pardon na dem soema, disi doe wi ogri ! No meki wi 
kom na ini tesi ! Ma poeloe wi na da ogri wan ! Bikasi ala kondre 
da vo joe, en ala tranga en glori da vo joe, teego. Amen. 



-♦•••♦- 



NEPALESE. {Kingdom of Nepal, India,) 



■♦•••♦- 



NGUNA. {New Hehriden) 

Mamaginami waina ku toko nakoroatelagi toko, Nagisama ega tapu. 
Namarakiana anigo ega umai. Namasauana anigo euga mari a 
maramana, ega takiusi waina eu to mari a nakoroatelagi. Pa tua 
gami masoso te vavinaga waina e pia kinami. Go pa maginami 
mitoakikorokoro ualeo maga waina e one gami one, ega takiusi waina 
kinami ma au po magi tea maga waina naleo aginami e one ara one, 
au po mareara mitoakikorokoro e. Go pa ta piragi gami paki nasu- 
ruweana mau, ma pa volua gami ki tea sn. 



aUbert 4t Rtrlngton.] 



66 



^•? 



U 



n 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 



r- /• . 



!'V*^^V^*'==VV==W=W=V*?==VY 



>>J 



NIASS. 



(Island near Sumatra,) 



Amdda Ya'ugd ba soriigo! TSiyu ydte*dmonia*o; AhdnStamS ydmon- 
dasi; edondtamS ydtohdl% hulo hdRa ha 8or€gOy e gui idwa ha guli" 
ddno. OSmd urdRa ma'6/io h^e HSma ha zondofi luo, Ba hanlgd 
haHSma fifu ddrdndma; hSrd idga gui mohanigo ba monddji niha, zi 
8^ hgrd baRSma, Ba b8i molohe nda*dga bdHa ba wananddigo^ hdwa 
S*efdsi nda'dga moroi ba zi faitg^isu 



'•7 



-••••♦^- 



NIC0BABE8E. 



(Nicohar Islands.) 



TiSti tiooy ol haleang. L6ang me hembea eancto. Reyno'n me 
h^aa. 01 haleang gn&mg me Iseth wi, wahtschi ol wieni matai hembea 
baiuh ohte wi gneang me. Tiooy ohtS ungock larohme, lay me ten 
tiooy henl»hn. Lagnetoen me ta pdtsi tiooy, wahtschi iana baiuh wi 
hallapah ten tiooy^ tiooy lagnStoen anash. Hallapah eohaehhseto lock 
ol entmotS tiooy, iaSngS me tiooy ta iwi. Me tiamang ha}t kapah 
reyno hast kapah goang, haet kapah lapah tioaha ta tdmri. Amen. 



^^ ; 



-♦•••«- 



/ 



NINGPO. 



(China,) 



Au-LAU Ah-tia laa t'inzong-go, daon-nytin long-tsong tseng-kying 
Ng-go ming-deo : daBn-nyun Ng-go koh we las : deDn-nyiin Ng-go 
ts-i we tso-dzing, laa di-'o ziang las t'in-zong kago. lao ky'iioh go 
k'eo-liang kyih-mih speh ah-lah. S6-diao ah-lah ze, ziang ah-lah 
so-diao keh-sing teh-ze ah-lah go cii-kwu ka. M-nao peh ah-lah 
tseo-tsing mi-'oh li-hyiang, iao kyiu ah-lah c'ih hyiiong-oh li-hyiang ; 
ing-we koh-veng teng neng-ken teng yii-ong-wo, tao shu-shii-das-daj 
tu z Ng-go. TJo-meng. 
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THE LORD'S PRAYER 



»\ 



NIT7E* {Savage Islands.) 

Ha mautolu a Matua na e^ ha ha he lagfi^ kia tapu hau a higoa. Kia 
hoko mai hau a kauta. Kia eke hau a finagalo ke he lalolagi, tuga 
ne eke ke he lagfi. Kia foaki mai e koe ke he aho Dai ha mautolu a 
tau mena kai^ ke lata ke he aho taha. Kia fakamagalo e koe kia 
mautolu ha mautolu a tau hala^ tuga a mautolu ne fakamagalo atu 
kia lautolu ue eke fakakelea mai kia mautolu. Aua neke uta e koe a 
mautolu ke he kamatamata^ ka e laveaki mai a e koe a mautolu he 
mena kelea. Ha ko e mena ha ha ia koe e kautu^ mo e malolo^ katoa 
mo c fakahekeaga tukulagi. Amene. 



U 



•♦•••^ 



KOBWBGIAN. (Nortoay,) 

S3ot i^Qber, bu fom er i ^itnlene ! ^eUtget Dotbe bit 9lat)n. Xomme 
bit 9itge ! @fee bin 93iUte; fom i ^immelen, faa eg paa 3otben. ®it) 
08 t £)ag t)ort bagtige 93T0b. Dg f orlab od t)or 6f9(b/ faa fom m og 
fotlabc t)ore ©fplbnere. Dg leeb o« iffe inb ( griflelfe ; vxtn frie 08 fra 
bet Onbe; t^t bit er Ottget, og ^taften, og ^edtgfieben i @t)ig^eb* 
2Cmen. 



-♦•••♦■ 



NOBWEGIAK (Roman). {Xortcuif.) 

WoR Fader, du som est y Himmelen^ Gehailiget worde dit Nafn ; 
Tilkomma os Riga dit, Din Wilia geskia paa Jorden^ som handt 
er udi Hiramelen ; Giff os y Tag wort dagliga Brouta ; Och forlaet 
OS wort skioldt^ som wy forlata wora skioldonar ; Och lad os ickie 
komme IJdi Fristelse^ man frals os fra onet. Thy Rigit er dit, 
Macht och Kracht fra Evighait til evighait. Amen. 



♦•••♦- 



v\ 



NUPE. {Benne Biver, West Jfiica.) 

Nda-yi nan dan nimi alidzanuy Suna-o Sizi un yio. Lugo sorotorQ 
be; Lugo a dzin lUkig nimi inze, kendo na a dzin nimi alidzana bo. 
Ya-yi yina enyandzitsi-yi nan kun-yi, Mg-yi gbata-yi, kendo na yi 
nid yi mg zdnazi nan dzin^yi gbhta, Kd Id-yi be §ba im^tsinle mQ, 
anid wd-yi d^un dagd dede: ebo sorota nya wq yio ; be iko ; be yebo; 
hal nbada. Amin. 



Uilb«rt ft HlTiafftmiO 



fta 



rST: 






S'^-'^V 



.-^y^- 



IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 



{Momhafta,) 

Naye waambirao^ mkiiala gombani hifio, hewe Babawehu urie 
mbinguni^ Rizuke zinaro. Uzambeo uze. Maloodogo gahendeke 
kahikahi ya zi^ za gafiohendeka mbinguni. Mukahewehu utosao, 
hu-ye BuiBui ziku kaa ziku, Hu-ussire suisai maigehu ; hakika 
suisai kahiri huoa-mu-ussira kalla mutu akossaye zaluyehu. Si-hu- 
bumire Buisui magesoni^ ela hu-lafie suisui wiini. 



-♦•••♦- 



OJIBBEWAY. 



(Huron and Michigan 
Lakes y N. America.) 



P^ |>PL-A-A«- C C-PvT^Lb^x VvT QJ^0V^(.L^ C )rbU l>t>L 
<3P«-b LH^di' PrPJ'd^-^ rSSL^ ^<»-dL 9Sb^ s i><^r aLHi^'^o-^ 
<i-V-^crrsrQ.<^ C- cr LrAvTrq-Ao-Q-o-S VS O'-V-^o-LP-C APo b 
LrX-AH^r^-pi' 9d Avr-Aj^J^b<»-q<^ b-qnVcr<^n-Acr°-b ; rC-SaL-A- 
vTq.*^ C' b Lq.C«-P<»-; 9^ L -A^*- P nv«-C<»- I>pL-A-A<^ b-^ L'^b- 
•Ai^-A% b-^ '^'-Alo-CJ-As bPo-^ b^ bPo-^ Vl^-y 



-4••••- 



i<*: 



OBITA, or Uriya. 



(Origsa, India,) 



CQ ei9;qie9Q ^dk <^^\, ^P^Q C>i91Q ^«^i gqq I 
Q&l g^TQ e^Q I eiQ ZIJ^qiffOfQ ©o^ <5i^h .Q-q I 

aSojoiq QSi\ 9Q; ea^ q©o, e€i/Q9, gq^q 

QQig?PQl^P^QlSiefl9l 



N 



Z 



S9 



V&'*0^»<tV %. 'ecVVa9>aib> 



.-A2 — '^^ 



r<:_---j 



-i'» 



THE LORD'S PRAYER 



• ^ "7 T 7 



i>^ 



r 



0SMANLI-TXJBXI8H. (Turkey. 

i^Uw ^^>«^ elJ^xJU dLL«i . Qiy>J^^ [j^sju (sU«*I e)^^'^ ^ c!ij^ »JJl^cw (5^ 



■<*•••#- 



oaaSTIviAK {Central regions cf 

Max <1>V4, 
ijaBB(v* ^» aepBTv niAcIt; crg4aer yacA A® now; SDpuae- 
yacA AsB ijjaflj^axaA; AaB Cap apBv MiAaer ijyA y,3ax- 
xvjiAaep ao^^as ya^; huj /^yj hvh OHvuaeH pa^x Naxaen 
a6on; SBMaB hvh nvi^6ap Has xaJcraB, Max naj x»c- 
Atvn^^aeH g^A Capaem adj-jae; aewae nae Ma* Gaijaeu <^v- 
AaeeaapaBHv; oiae^a^ naj ^cpBajav iiij^h «i>va6v,«v3«j. 
HaBMaJASBpiAxap 4aBy y n)aA,4»axaA ajMae T^vxaMa ijaA 
MvyrairMae. AMin. 



-♦••♦♦- 



OSTIAK. (Northern Asia.) 

Jez me kundind jejand Nopkon^ nuni Nip tat ; tale Nudkotsj tat ; 
tat Tenel tat tat Nopkon^ its jots Jogodt ; nai me 'tsejelelmi tallel 
mekosjek titap j kvodtsjedi mekosjek Kolzja mei^ tat mei kvodts- 
jcdi Kolzja mei; nik jgodjid kvondik mat Eekend; tat mat 
Losogod. Tat tab Nudkotsj, Orup, Uvorganin^ tam Nummida. 
Nat. 



OTSHI, or Ashanti. (Gold Coast, W. Africa.) 
Yeh agya a wowo sorOy ivo din hd ntexo ; I wo ahenivi mmera ; nea 
wope nye wg asdse so nso, senea eye wo sore; \ md yeii yeii da 
adniaii n§ ; \ na fa yen aha firi yen, senea yen use de firi wgii a 
wgde yeii aka ; I na mfa yefi iikg sgfwe mu, na yi yeh fi hone mu; 
na wo na ahenni ne ahdodeii ne anuonyam ye wo dea da. Amen. 



Ml 



■f 



0tlb0rt A Mirtogum., 
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i 



IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 



(Between Michigan 
OTTA WAY- INDIAN. and Huron lake*, 

N, America,) 

NosiNA ushpimtng eiaiun : Kechiupitentakwuk ketisMnikasowm. 
KitokimeowYn tukwishTnomukat. Mano kitinentumowYn mantnpi 
ukmg mi keishiwepuk tipishko kitinentumooom nshpYmlng eshipuk. 
Mishishinang nongo kishikat entuso kishlkak eshiwisiniang, Mina- 
wIshawenimiBhTnang ka-muchitotamangin^ eshi minawishawenKmnn- 
gitwa me'chitotuwiumingishik, Kuie keko isliiwlsliishkange kak- 
wechiYtewimng. AkonisUnang chlwipwa muchtYsMchikeang. Ein 
ma kitlpentan okimaowin^ kuie iwl knshkiewYsiwYn^ kuie iwl pYsht- 
kentakosiwYn. Kaklnik. Emeo. 



k ^ 



u 



■♦•••♦■ 



^' 



Ceylon, Bnrmah, Siam, Ac) 



O 



OD(X^^0O(X)0ODOS)0GO0(X)GOD0GOD'Da) II ODOQO 
OOOO OD CO0000DGOOD000CXpc6 ODGOG^OD^OD ICO II 
G?)OG3§ODOOD06]^O^S)'^G3o8 II ^OOcSoDOSG^OOO 
CKOOOOQODOOOG^ofi^i 

S30?^l GOOGOoSoO C\ Q SoG\ ODoSoOOoScXDs) ODGCX)SaO 
GQ^lcS II 



008 od 



a09Q II SSGOO^CQOOG^ODSOGO 



f.s 



•♦♦••♦■ 



>> 



i( 



PALPA. 



(Nepal) 



^ «Mi«i i^Hfij' ^f^nift ^WT tW^ •TTf ^TftwT ^W I iWt tm ww ihft 
^;^ inftwr wKjm ninft Twsft ^itrit irn wm 1 ?fN^nf ftnf inf^n ?ftrnif 
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I'Oabert ft RlTia^tM. 



i 

:-5 



THE LORD'S PRAYER 



7 . - wl- • !• '1- /^ '■•.'V— VN- ~- '^N - 1 - /N ^ - ^■. _ <1. 



PANGASINAN. 



{Philippine hlanda,) 



Ama min oala cad taoen^ nagalafig so figaran mo. Onsabi so pana- 
rian mo. Onorey linaoam diad dalin a onnng ed taoen. Say canen 
min agaeo agaeo iter mod sicami ed agaeo aya. Tan pandien mo 
riay casalanan mi^ ta ontan mnet na panamaandi mi ed saray amin 
acaotafig ed sicami. Et ag mo cami iter a onaboloy ed tocso ; ila- 
ban mo cami ifigaen ed maogues. 



-«•••«- 



n 



hi 



PANJTABX. 



{Pat^db, India.) 



Sgr ai^ WTf; S^ f^%wr f^Fivf* 533? ^ ^ *^vf^ ^^ yar 
^ oOa^ tiTf^; irrgf* arrra" tt'^d ^fn7 wtT w $ %vr; «w? %r 

w<tfl M cH<» tar ^ I wHif I 



■♦♦••♦■ 



PABSI-OVJTABATI. 



(Wettem India.) 



l\ 



V\ 



H^ <115(L >t?.€) ^wil^i Slia^ . <S>113(1 \\.9/^ ^ifeft a'll*^ 

6itf»i ?l>t ^ <4>tl?.l i^«/ (4>l«i Ml^ S^. «l <i>l«i 
aH«/>ll »i*l*tt n nl-^l, HQi (4*t«i '3^18(1 t![lSK. '^>l- 

"Hi^lln. 



OOkartM 



jv?-- 






- "Ti-— ivi— 



IN THREE HUNDRED LANGUAGES, 



•-^^N-^rS^r-T' 



-•-_-- /X 



PEKINGESE. 



{N, China and Indian 
Archipelago.) 



^ 



PEBMIAK. 



(Pertn, Jf'c,, Eu^isia.) 



Afta MiflH, RO^^blfl 3M eUBeUT BMBMH, Me^ CBeTHT^flC TouaT hhmmt; 

He4 Boac TOHar capHioMUT, ueA Boac ToeaT BOiflbiT h My bubmh 

RUA3B eHBCBT BMBblH ; KOBOM HflHb IliflH Cei MiflflBO TaBVH KeffiO ; H 

ROib MiflflBO y^TKiecHbiMoc, KbU3b H MIC KOiflBaM acBaflbiM yAiKieaaecBo ; 
H 8H HyoT Miflfloc biBOTOMBo, a Be^ab MiflHoc yMOibbicb ; TOflaT aM 

CapHTOM H BblU H OfflROM BeR RCiKO. AMHUb. 



-♦•••^ 



y 



PEBSIAN. 



(Persia, Indioy &c,) 






z 




lOilkwt ft Rlvtuctea. 



i Th rtr i fc^stiiK ' f»A >< ti» > <> >* <rt«» ii^;ii S^ . VAS ^ ; . ,;^ j ^ ^ ; i S J i^^ 



— iV^ --i/l^— 



--5^^- :S^^-:: 
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THE LORUS PRAYER 



■•■ ' >'^ "•.■.'. 



PIEDMOKTESE. 



(Piedmont.) 



NosT Pare che te seus al ciel^ to nom a sia santific^. To regno a 
venaj toua voulount^ a sia faita sii la terra coam al ciel. Da-ne 
encheui nost pan coutidian. E perdoune-ne i nostri debit, coam noui 
i perdounouma a coui ch'a 1 ban ouffendu-ne. E lasse-ne nen toumbS 
en tentassionn; ma libere-ne d'ogni mal. Perche a 1 e a ti ch'a 
aparten '1 regno, e la poutensa, e la gloria per sempre. Amen. 



^•••4- 



POLISH. (Eiut Prussia,) 

09Cje na§; tton^ iefl xo niebiefte^i : 'ixo\(i ftg imi; tooie. ^tjppbj fro* 
lefhuo ttDoie, 93gt)i mola txoa iato xo niebiC; taf i na jiemi. Sfiteba 
napego poYogebniego bap nam bjtfta. 3 ob))ugc nam na§e xsAxx^, iafo i 
mp ob))u§c)am9 nagpm minowapcom : 3 nie imvobj nad na pof u§eme ; 
ale naS iban> obe {(ego : alboiviem hiooie jefl froleftoo i moc t i^xoala na 
xoxtlu Slmen. 



-♦«#*^ 



POLISH (Boman). 



{Poland.) 



Ojcze nasz, kt6rys jest w niebiesiecb ! Swigc sig imig twoje ; Przyjdz 
krolestwo twoje; b%dz wola twa jako w niebie^ tak i na ziemi. 
Chleba naszego powszedniego daj nam dzisia. I odpusc nam nasze 
winy, jako i my odpuszczamy naszym wynowajcom ; I nie wwodz nas 
na pokuszenie, ale nas zbaw ode ztego ; albowiem twoje jest kro- 
lestwo i moc i chwala na wieki. Amen. 



-»•••♦■ 



PONAPE. 



(Caroline Islands , 
Pacific Ocean.) 

Jam at me kotikot nalan, Mmar omui en jaraui ta, Mue i omui en 
puai ta. Kupur omui en aiaui jappa tue nala7i. En kaukaule kija- 
kija kit. Lapaa jo// kit tip at ; pue kit kin pil lapua ta karoj ar jo 
kapon on kit. Eter kare on kit en jonojoTi ; a en kapita jo/t kit ni 
me j ait. 



anbtrt 4t Birimgim.] 
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!*•'< 



POPO. 



{Dalwmey^ W, Africa.) 



Whenu ena mlw^l? to od^ na h6, ni| (191119, Mj T9, Avale 
na oyin towe. Ah9lududu towe wd. Jolo towe w? mj 
rd wa, di oll9n t9n m9W9 to aih9nm9. Na onu dudu 
egbes9-egbes9 t9n m\. Bo S9 30 ylankan m}t9n I9 na m\ ; 
na mfw^l? I9SU 39 n9 jo ylan na yewu m^popo ehe na 59 
du ah9 do m\. Bo mas9 d^n m} do wlilep9n m^ bio ; m9 
bo y) m\ S9n danu si. Nidi 



-^•••«- 
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?•• 



POBTUOTJESE. 



{Portugal, Brazil, Sfc) 



Padre nosso, que estds nos Ceos : santificado seja o teu nome : venha 
a n6s o teu reiuo ; seja feita a tua vontade, assim na terra, como no 
Ceo. pao nosso de cada dia nos d& hoje ; perdoa-nos as nossas 
dividas, assim como nos tambem perdoamos aos nossos devedores ; e 
nao nos deixes cahir em tenta9ao^ mas livra-nos do mal ; pois teu he o 
reino, o poder, e a gloria, para sempre. Amen. 



■♦•••♦■ 



J f 



r 



V fi' 



^< 



{South of Lake 
POTAWATOMI-Iin>IAN. Michigan, North 

America.) 

Nos^NAN e'in shpumuk kishkok: Ketchnentaqut k'tishnukasooun. 
Ktokumau'ooun kupi6mkit. Notchma ktenentumooun knomkit 
shot! kik^ ketchooa shpumuk kishkok. MisUnak oti n^kom 
ekish'kioouk etso kishkuk^ eshooisk'niak. Ipi ponentumooishnak 
misnukmanin ninanke eshponenmukit meshitot'moiimit^ mesnum- 
oiumkeshiik. Ipi keko shonlshikak ketsht qu'tchitipeumukoiak. 
Otapinish'nak tchaiek meanuk. Kin ktupentan okumauooun, ipi 
k'ahke-eoosuooD, ipi ioo k'tohinentaq'suooin, kakuk. Emen. 



-••••♦■ 



PBOVEN9AL. (S. of France.) 

Paire nostre, que iest els eels ; ton nom siu sauctifficat ; A nos vengu 
lo teu regnat ; En la terra facha sia quo el eel voluntat tia. Lo pa 
nostre cotidia huei nos dona dieus de ta ma. llemet so que nos te 
deuem^ quo nos als autres remetem; De temptaeio nos deffen, ens 
delivra de mal. Amen. 
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PWO-KASEN. (BurmaA.) 

«ao^oj>o^n|jcx>j>, oo\dBjojobic8a, oSjcOii^i^Sjocno, ^ 

^^Dj>co<i]oo^jgaoo^dba9JMo88o^8j^7c8ao6icod^i>8j 
ad8j>^jsoj>.- oojod^codco^aadosco^aadOs^j^joD'icoloda 

Od(cnco<ig3£3jco<ionad8i'|j90j>.- dSsqi^o^aiion cojsoj 

osad^^joof . (od^so^ocSa, coa6j^s5j> boojS^oojo'^, boo^ 
c»cx)ao^oa§j,^^o'u»dBadBac»ooja)jc8i,) OTao^. 



-♦•••♦- 



r 



BABBINICAL, 

p D^PD3 ncft^ -|)i5-) ^?'» : -|nobp ft3n : -re D7p^ : d'»pd3 ncft 0'»3ft 
D'^nbo ^)n)ft ncft^ : 0''n3nnft ob nbo^ : di'»? ob jn opn onb : pft3 d^ 
D^bpp? "|b o : :?")? )p ob^S? oft ^5 : Dopb ^)ft^3n bft^ : o^3^n ^b:53b 

: iPft : D^pb^r>b nnftsjn?^ ^1^3:1? 



-♦•••♦- 



H 



RAJMAHiXI. (^»// TW60 in Bengal,) 

MERGENO d6ku em Abba, Ning n&mith p&k men&ndeth Ning 
r&jith anrsandeth. Ningki mareth mergeno menith & chow, q^qlno 
hon men&ndeth. Inti lapen ine erne qata. Ante emki p&pon map 
nana; em jahan em bahano argrurin m&p nanim. Ante emen ^&k- 
yek oyoma je emen dagrahante choga. 



-♦•o*«- 



n 



BABOTOKGAN. {Rervey Islands, 

in the Pacific) 

E TO matou Metua i te ao ra, Kia tapu toou ingoa. Kia tae toou 
basileia. Kia akonoia toou anoano i te enua nei^ mei tei te ao katoa 
na. mai te kai e tau ia matou i teianei ra. E akakore mai i ta 
matou ara^ mei ia matou i akakore i ta tei ara ia matou nei. Auraka 
e akaruke ia matou kia timataia mai, e akaora ra ia matou i te kino 
Noou oki te basileia, e te mana^ e te kaka, e tuatau ua atu. Amcne. 



:-'^ 
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BEVAL BSTHONIAN. {North Esthonia.) 

SReie 36fa/ fed fa otieb taztoaS, put)()itfetub [ago {tnno iiimmt. ®tnno 
rtif tu(0o, {tnno ta^tminne fflnbto fut taen?a6 nenba fa ma pt&U 9)}eie 
iggapawane (eib anna meite tdnnapfi&n). ^a anna anttU meile mete 
mUat, fui fa meie anbefd anname omma n)5(glastele. ^a drra faba 
meib mitte fiufatuSfe fiSfe, tt)aib ptaita meib drra furjajl: fejl finno 
pdrratt on rtif, [a n^dggt, \a an t66an)eSte. ^men. 



c'< 



o^^o 



•o^ 



BIFL/LN. (Dialect of Shilha, Morocco.) 






x- OOx- ^ 



> ^ 



0^0^ ^O^ ti G -^^ 






o>o -^- 



/^ •^G-^-' #</^ 



c^-^c jft 






x*^ o 
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w#0 



c>o 



lipS*' .^.b> .xr^J 



y;;j ^^^1 ^/ 
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BOMANO-MOLDAVIAN. (Boutnania.) 

Parintele Nostni, quare-le esci in ceruri, sancthifice-se numele teu ; 
adviie imperatica ta; fie voiea ta, precum in certi asia si pre pament. 
Panea n68tra quea dhin toate dille-le (quotidiaD&) ddrne-o noa astadi^ 
si ne iart4 noa debithile nostre precum si noi iart&m pe alle debitorilor 
nostri ; si nu ne induce pre noi in tentatione ci ne salv& (mantuie) de 
quel reu. Amen. 



■♦•••♦■ 



BOTUMAK. (South Seas.) 

Ko otomis Oifa tae e iagi^ La re titiaki se ou asa. La heleu mea 
ou pureaga. Ou fiogaro la re, faka ma e lagi, tapeima e rantei. 
La ae na mea se omis e terani teii e ta etemis telaa ne esau. Ma 
la ae fuei otomis ag-sara, faka ma se otomis fneing ne ag-sara on 
famori se omis. Ma la ae se hoa omis se faksara, la ae saiak omis 
e raksa : Ne ou pureaga ta, ma neinei ta, ma osiosi ta, ma kal 
Atoak ra. mene. 



,'\ 
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THE LORD'S PRAYER 



ROUMANIAN. {Boximanm, 6(0,) 

Parintelb nostru, carele esci in ceriuri, san^&case numele teu. 
Vie impera^ia ta; Fie voia ta, precumu in ceriu, gipe paraSntu; P&- 
nea ndstra cea de t6te 4iiele da-ni-o asta-cji. Si ni erta detoriele 

n6stre, precumu §i noi ertamu detorniciloru nostri ; Si nu ne duce 
in ispita ; ci ne scapa de celu reu ; Ca a ta este irapSra^ia §i puterea ;i 
gloria in eternu. Aminu. 



■♦•••♦- 



RUSSIAN. 



(Russian Empire in 
Europe and Asia:) 



Ot^ic Hamx, cyniiu na neSecaxi! ^a cBflTHTca bma Tboc; 4^^ npiB4erL 
iiapcTsie Tboc ; 4a Sy^erb BOifl Tboa h na scMii^, KaKi» na He6i^ ; Xiioi 
Hami HacyniHbiH ^au naMi» Haceu 4eHb; II npocrn naMi 40irii Hamn, 
KaiTL H Bibi npoiaacMi 40iHCBHKaMi uauiuMi; K ue BBe4H uacb bi HCKy- 
meuie, ho H36aBb uacb orb iynaBaro. II60 Tboc ccTb uapaBO h cHia h 
cjaBa BO R%Kii. AMunb. 



v'v 



-♦•••♦- 
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BUSS. LAPP. {Russian Lapland.) 

MflHa aHb, TOH Ky inx ajbMCcr ! aMb nasbxyB Tona naM ; anb near 
Tona uapcTBO ; Toua BajiT aob arvlh h jcmhc ajbn koxt aJbMCCT. Mena 
TapMbHH<i icdn anbT Mifie ran HfltiBac; h Ky4a MKHa BHibriiT, koxt h 
Biin KyTTCD BfliriaH4aH; h icjb Bbirb mhhmht KHxqiCMymine^ a niecbT 
MHHbiHT HioasecT. TaH-muK mTO Toaa jh uapciBO h caM b myp-HaM 
aiTb 6aMC. Ambh. 



rS 



■♦••r♦■ 



BUTHENIAN. (N.-E. Hungary.) 

OiHk Haul mo Ha u66i ! IIcxaH cBffTArbCfl bmA tbo^. Ilcxdii npAB4C 
uapcTBO TBoS. Hcxdil 6y4e bojh tboA, hk na ueGi, laK b na scmji. 
Xiio nam nt04eHHHU 4aH naM cer64ni. II npocTH hbm 40BrA nanii, hk 
B MH npomaaMO 40BHSHHKaM HamBH. II ne BBe4A uac y cnoKjfxy, a 
H36aBH nac 04 jivk^bofo. Bo TBoa acib uapcTBO b cAja, a oiaBa no 

BlKB. AMiHb. 
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BUTHEKIAK. 



{Little JRussia.) 



OtHE NAIU l(JO HA Nisi ! HeX^H CRATHTbCA HMA TB0€. HexAH 

nprn^A^ ifApCTBO tbo€. Hexah r^a^ ^^^^ tboA^ iak ha nebI, tak 
H MA 3EMiv(. Xajb nauj i|JOAennhh A^ti NAM cir6ANi. H npOCTH 

HAM AOBPH NAlUi, rAK H MH npOl(JA€MO AOBn^NHKAM NAgJHM. H HE 
BBEAH MAC Y CnOK^Cy^ A H3EABH MAC OA AyKABOPO. Go TBOe €CTh 
l(ApCTBO H CHAA, H CA^BA HO b{kN. ^MfNIi. 



-♦•••♦• 



BUTHEKIAN (Roman). 



{Little Su'Ssia.) 



Otce nas, kotryi ies na nebes^h, nai svi&tjt sie imni^ tvoi^ ; nai prjide 
korolcYstvo tvoi^, nai bude volS tvoi^, lak na nebi i na zemlj. Chlib 
nas s6odennyi dai nam na kozdyi den. I 6dpusty nam brichy nasi, bo 
i my 5dpuskaiemo k6zdomu dbvznomu nam ; i ne v vedy nas na pokusu, 
ale zbavy nas od zlobo. 



^•••^ 



SAMABITAN. 

^2 iA m^xms ^'Ktit S3*^ ir!^!ss^z : ^^a-3 iir? 5twma*"3 s***A^a 
: ttA-tsra rrrZvsZ ti^:^^ Miry^is taA'tara aa^ 'AZ ^z^-? : !ss?nra 

•: i!SSA^ : vs^ 'AZ^^ ^J^ rrra : i^rrr^;\Z ttywrw ZAt 



■♦•••♦- 
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SAMOAN. {Navigators' Islandg.) 

Lo matou Tama e^ o i le lagi^ ia paia lou suafa. la oo mai lou malo. 
la faia lou finagalo i le lalolagi^ e pei ona faia i le lagi. Ia e foal mai 
i le aso a matou mea e ai^ ia tusa ia i matou. Ia e faamagalo ia te i 
matou i a matou agasala^ e pei ona matou faamagaloina atu i e ua 
agaleaga mai ia te i matou. Aua e te tuuna i matou i le faaosoosoga, 
a ia e laveai ia i matou ai le leaga. Aua e ou le malo^ ma le mana^ 
atoa ma le viiga, e faavavau lava. Amene. 



[Oflbert ft RlringtoQ. 
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SAMOGITIAN. ( Kotmo, Russian Poland. 

Tbwe musu, kursai essi danguje. Szw^skis wardas tawo. Ateik 
Karalijste tawo. Biik wale tawo^ kaip danguj' taip ir ant z4m6s 
DuBOS musu wissu dienA (dun^ musu dieuiszk^) duk mums sz^dieu 
Ir atleisk mums musu kaltes^ kaip ir mes atleidzem sawiemus kal- 
tiemus. Ir ue wesk mus ing pagundima^ bet gelbek^ mus niig 
wisso pikto ; nes tawo ira Kardlijste ir galijbe (ir macis) ir szt6we 
ant amziu. Amen. 



H 
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SANGIB. 



(Malay Archipelago,) 



O Iahang i kami^ ko ene suralungu Sorga ! Arengu iapakasusi. 
Karadjaangu dentako wue. Kapulunu kariadie^ kereapang sura- 
lungu Sorga, kerene lai suwowong bumi. £ang i kami elo-elo, 
onggoe si kami sentinia elo. Dan ampungete patiku dosang i 
kami : kama lai i kami mangonggo u ampung su patiku taumata 
ko nesalage si kami. Dan kumbahan mangaha i kami su sasaluka, 
kaiso liuko i kami bou daralai ene. 



h 



n 



v'v 
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SANSKRIT. 



{Sacred language of the 
Brahmant.) 



f ^m\^ ^Ert'wftcT: <T^ 'Tm ^ )1^ <R 

^5H^ iHwiH tt(W 'n'HT, ^iP5 mm< i ^Hi t^ 

(inH %t:^ m<i*h: ^ wl ^li^ <T^ ; d^Hi^) M 
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SANTAU. 



(iV.-TT. Bengal.) 



E ALBRB5 Baba, sermare menami:, ama' Autum dhoromo' tamma ; Ama' raj 
heju'tamma ; ama' mone ceileka sermare, otreho onka baye hoyo' tamma ; 
De okako joma' jaruirtalea, ona do tehi£ emalem ; Ar aide kaiakajia' do 
ikakatalem, cejtleka alea' k^iakaj^^ole ik^kakokana ; Ar bidao se: te alom 
ayurlea, menkLan bajri:!: khon baacaolem ; ceda'je raj, ar aidari, ar 
sabasi jaijug ama'gi. Amiu. 



hi 
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SABDINIAN. (Idaiid of Sardinia,) 

Pare nostru^ qui istas in sos Qaelos : siat sanctificadu su Nomen 
tea ; vengat a nois su Begna tea ; fasase sa voluntat taa axi comen 
sa Quelu gasi in Terra ; lo Pa nostra de dognia Die da nos hoe ; i 
dexia a nosaltres sos Deppitos nostros, comente nosateros dexiam 
als Deppitores nostros ; I no nos induescas in sa Tentatio ; ma 
livra nos de Male. Parche ten es so regne, sa gloria, i so imperii 
en sos sigles de se sigles. Amen. 



I I 
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8E0HELLIAN. (Sechelles Island*,) 

Rara oa rona, es kua magorimon, leina ya gago a le its^phissoe. 
Pnslio ea gago a e tie ; riha monn lehatsin kaha a ratan aa riha ka 
gona yaka kua legorimoia ; Be n6o gompionu seyo sa metsi eotle : 
U re icuaselo melata ea rona ; yaka re icaar^la ba ba nan le melata 
le rona; Mi u si re gog^la mo tlia61on, mi re golole mo boshulen ; 
Gone bogosi e le yoa gago, le thata, le khalalelo ka bosina bokhatlo- 
Amen. 



, .<; 
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SEBYIAN. {Servia and parts of Austria.) 

One Haul, kojh ch na He6ecHMa. ^a ce cbbtm HMe TBoje. ^a AoKe 
jiapcTBO TBOJe. 4a 6yAe ao.sa TBoja, h na 8eM.«>H Kao ua He6y. Xjbe6 
nam noTpe6HH ^aj naM Aanac. H onpocTH naM A^roBe nauie, Kao h mh 
niTO onpauiTaMO Ay»HHUHMa HauiHM. H ne naBeAH Hac y naaacT. Ho 
H86aBH aac oAajia. Amhh. 
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SESTJTO, or SUTO. 



{The Cape, S. Africa.) 



Ntat'a roua ea magolimong^ lebitso la gao a le ke le khethege ; go 
thle ^muso oa gao; thato ea gao e etsoe lefatseng^ yaaleka ha e 
etsoa legolimong ; a re f e kayend bogobe ba rona ba tsatsi le leng 
le le leng; a re lesele melatd, yaaleka ha re lesela ba nang le 
melato ea rona ; 'me u se ke aa re isa molekong ; a mpe a re loele 
go Emobe ; gobane 'muso e le oa gao^ le mathla^ le khanya ka go 
sa eeng kae. Amen I 



-♦•••♦■ 



SGAU-KABBN. {Karens of Bunnah.) 

Q10D8§|,S§8c8ioS88q8i00O1. O^O^SoSl, COOO^]^82>D08a)|S 

§8, OoloC^ODO^OD^SoDli 

^OTc^OOOp^; 5cOl^8^O5o88|,^5oO^«ia3OO8ODlc:8^8^^10S 

oia30D«^d3^88yi3^o88|,^, 030p^.- o^ooajigSyiajooSco 
o§05^ioooi; «§^oc^8c6^ cgS coS yioOlooSo^ioo^dSos^ioo 

Sif,f,'o^fb(»8i8io©2X)fe)Dpc8i.05iof.] 



■♦•••♦■ 



SHAN. 



(l^art of Burmah.) 
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SIAMBSE. 



(Kingdom qf Siam.) 
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tmwidiivu^mpi u)9Jt^d*iie^Yinsn^^LiJuvsffyi 
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^'^wd^iimmo^uffo msnnfvftjlYKiidwni 
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nhifus^fUsutjmti 









iVimuVin^iTU^illsC^ 
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-♦•••♦- 



SICILIAN. (hiand of SicU^.) 

Patki nostru, cbi stai in Gela, sia santificatu la to Noma ; Vegna 
la to Regnu ; sia fatta la tna Yolanka ; coma in Cela, cassi in 
Terra ; danani ci la nostra Pani cntidiana ; pirdana a nni li nostri 
Piccati, come nni pordanamu li nostri Nimici ; e non ci fari cascari 
in Tentazioni ; Ma liberani da Mali. Amen. 
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THE LORD'S PRAYER 



SINDHI. (Province of SiudA.) 

^ "^ —II ••« 

^ . ^1 *ijL^ ^yssx^ Ji\dy fi 0,»>; fi ^^Uijb ^ 



-♦•••♦- 



SINHALESE. (iSbuM Cei^lon.) 

®d®cjJ eDD®c3 g©®©SD ®®S^er5®d®cfi c^dzso dSo 
®®e)^en®C3®c5 esLSi/oeo e£)S©c3C^®S)^ tg§>®oc^<j 23>(S'ig 

(3t.®®SD qp®d e^Sdo^D ©t5)jdeDO epoD ep^ §Sc;,(3S)^^9 ^®cJ 

eDC23)D6c3^9 qf8 -2®®D®Sxri^^D^a®®^ qp®d ^nc^^ qpoQ 

e5S®D8Se:,(3®^^S q^o 0&®d8®9 ®eDDO§^©D ^|g®(5A qpc 

oDCSoSc^e®^^© ®e:S^OD<j c^cJiicseo 0<^2S^®c^ ®^®eoDe)o^^ 

ttC,e5)<§§P® ®®S(50^cJj®c&®o qpD®®^. 



-♦•o•♦- 



SINXANG-FOBMOSAN. 



{Formosa, Chimi,) 



Raman-jan ka itou-toannoun kow ki vnllu-vallum ; Pakou-tiktik- 
auh [loamoaloah] ta Nanang-oho. Pa-irou-'au ta Pei-sasou-an-oho. 
Paamt-aa ta kamoei-en-hou^ mama tea tounnoan ki vullum^ k'ma- 
hynna tou Naei. Ph'oi-kame waB^i k'atta ki paoul-ian ka mams-ing. 
Atta-ral-a ki ksdu-itting-en-hoa ymiaBn-an^ mama ka attaral-kame ta 
ymi-8Bn ki ksBu-itting-'niaen. Ka inei-kame dmyllough tou repang- 
an^ ra haoumi-ei-kame ki Litton. Ka a^moahoa ta Pei-sasoa-an^ ta 
pei-lpoiig-han, ta keirang-en ki kidi tou yhkaquan myd-daryn- 
nouofli. Amen. 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 



^■l^-^' 



■-■./■- 



iz>l-'::iL'-i' ^1: 



SLAVE.IKDIAN. {N.-W, America.) 

Nakhe Tah yake^ nizi Edarie tsenidhun ka, nine kotsun Kaodhet 
neli ga, ayi ninethan kezi agote^ tidi ninike yake ente. Mego sheiti 
enele tidi dzine ke nakhegadindi^ nakhe edekle nakhega naonili^ tene 
ga ko edekle nakhetsun aili^ koga naoniyi kezi. Nakhetsanea kotsun 
ninakhonili ile^ ojidi cha nakhincha, tta nine kotsun Kaodhet neli 
nanetset chn, Edarie ehu, ithlasi. Amen. 



11) 



r<^< 



■♦•••«- 



SLAVE-INDIAN (Syllabic). {Mackenzie Biver.) 

CLqc h^^ [Tj^ VCv.A-n ^U"):, Kj, {TIT dS^ bl>n. "DJl b, 

Q.^i>Jii[r Q-^k; i>aej, on o-ss^ t>^j\{r <]^q db i>nej d^.^, 

Ci^ CL^k; b^ dS5 ^CLD>5C ATJ, I>Jil[r E CLq^D^fl, (L^S^ 
boil T3J1 C, (LDQAi 3, VCv.A^ 3 AJdc^. Vl-)'^ 



f^ 

k 



-♦•••♦- 



SLAVONIC. 



{Russian Church,) 



(x)he haiuz, )imi 6CII na hec^x^? A^ cthtca hma tboe : ^a 
npiHAETz i^p'tbTe tboe : a^ yM^W'l boaa tboA, faKW ha nkch, h ha 

3EMAH : Xa-^EZ HAUJZ HAcSipHUti A^^AI^ HAMZ ^NiCk : d WCTABH 
HAMZ A^APM HAUJA, tAKW H MU WCTABAAeMZ A^AmHHKWMZ HAUJUMZ : 
H HE B6EAH HACZ BZ HAnACTb, HO H3BABH HACZ W ASKABAPW. rtCKW 
TBOE 6tTb 14^TBTE Q r^A fi CAABA BO B'^KH. UmAhK. 
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LOilbert ft RitUiji^v^. 



THE LORD'S PRAYER 



M « iT - ^TW . .rf 



, -Yr^-Vr-' V^-'^yir~>yV''Vy^VV^-:Y'~^*^r^-"«^-"yv~Vy -vy'Vy^/yVT^ >'r" -vr- vr~ Vr" t ;■• s f- 



1 -^ 



:s 



?> SLOVAK. (iV.-fT. Hungary,) 

;| Dtce ndf, fteri fi na ncbefad^) : pofwat fa menp toe. 9)ri8 ftalowjiwi 
tn)e. 93ub* mdia tmd gafo xo mhx, taf t na jemu @^(eb ndf n^f^bagft 
(fa^bobennt) bag ndm bnef. ^ obpuff ndm nafe n)ini/ gafo i mi 
obvuffdme nafim ttjuiifom. 31 neuwob ndf w pofufefti. 2Cle jbatt) ndf 
obe (lebo. ^men. 
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SLOVENIAN. (Southern Austria.) 

:> Ode nai, ki »i v nebesih; jwsveti se ime ivoje ; Pridi kral/estvo, tvoje; 

zgodi 86 volja tvoja, kaJcor na nehu, tudi na zemlji ; Kruh na^ rsak- 
danji daj nam danss; In odjmsti nam dolge naie^ hdkor tudi mi 
cdpuidamo dolznikom svojim ; In ne vpelji nas v izhdhijavo, nego reii 
nas zlega : her tvoje je hraljeatvo in mod in slava na veJcomaJ, Ammu 



■♦•o♦♦■ 



fl-DAnrroxr Spain and her Coltynies, 

BI-AWIBM. ^^^ ^ America.) 

Padre nuestro, que est^ en los cielos ; santificado sea el tuo nombre. 
Yenga el tuo reino ; sea hecha tu voluntad, como en el cielo, asi tarn- 
bien en la tierra. D4nos hoy nuestro pan cotidiano. T perd6Dano8 
nuestros peccados como tambien nosotros perdonamos & nuestros 
peccadores. T no nos metas en tentacion, mas libranos de mal. 
Amen. 



SPANISH BASftTJB. ^^"JnlMaZT"'" 

AiTA gurea, zeruetan zaudena, santificatua izan bedi zure izena. 
Betor zure erreinua. Eguin bedi znre vorondatea, nola zeruan ala 
lurrean. Eman iguzu egunean gure eguneco oguia. Eta bareatu 
izquigutzu gure pecatuac, zergatic guc gueronec ere barcatzen 
diegu^ gu zor gaituzten guziei. Eta ezgaitzazula eraman tenta- 
ziora^ baizic libratu gaitzatzu gaitzetic. 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 
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SUNDANESE. 



o<i^^ 



{Western Java,) 

U^ ci;*^^ s^V *'^Jf^^^ A;>^ ^r* '' (T^ i? ^r^^'^ ^*^ ^ ^/r** t? 



G ^C^ C^ 



O 0,Kf^^^ 



(j P G-" <^ tj^f^ -^G^G-" .^-^ 
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SUNDANESE (Eoman)< 



(IF. Jam.) 



Rama pada koering, anoe dina sawarga t^ja^ moegi-moegi disoetji- 
kun djenengan adjengan; moegi-moegi soemping karadjaan adjengan 
teja; moegi-moegi dilampahkun kersa adjengan^ tjara dina sawarga, 
kitoe dui dina boemi teja. Moegi-moegi pada koering dipaparinan 
koe adjengan oenggal pod redjeki pada koering^ anoe pitjoekoepun. 
Moegi-moegi pada koering dihampoera koe adjengan dosa-dosa pada 
koering, karana pada koering nagahampoera oge ka oenggal djelema, 
anoe boga salah ka pada koering ; poma-poma pada koering ditjan- 
dak koe adjengan kana panggodaan, tatapi moegi-moegi pada koe- 
ring disalametkun koe adjengan tina anoe goring teja. 
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SXJSU. (Senegamhia^ Africa.) 

WuN^ Faf6 naxah na arriyana, Ixili x* sei^iyon. Ix* yamine ;^a fa. Isague 
xa naninama dimia ma^ eme aninaxi arriyanama kinax^. Muku ki to 
muku x^ lox© lox© buita sera. Anuh ixa muku donii* lu, eme mukutan 
fail nei doni lu naxai muku doni nun. Anuh inama muku raso maninai^ 
kono ixa muku rakissi fekobi ma : Fenaxaara Itanan gbe nan yaminera^ 
nun sembe, anun daraja, abada. Amina. 
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COUbert ft Ririnirton. 
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THE LORD'S PRAYER 



i.'V-- 



-->^ -C- 



SWAHILI. 



{Eaitt Africa. 



Baba yeta^ ulioko mbinguni, litakate jina lako^ ufalme wako uje, 
upendalo litendeke kama mbingimi^ vivyo katika inchi; utupe leo 
chakula utunachoihtajia ; tasamehe deni zetu, kama tuwasamehevyo 
wawiwao na sisi ; usitulete katika nyonda^ lakiDi utuokoe maovuni. 
Hakika yako wewe ni ufaume^ na nguvu, na heehima hatta milele. 
Amina. 



^•♦•♦^ 



u 



SWATOW. 



{Province of, Cant on, China.) 



6» 



-♦•••♦ 



SWEDISH. 



{Sweden.) 



t^aber n)Sr! font iir i ()im(arne; ()elgat)t toaxU Ditt iRamn; ttdfomme 
jDitt rife; ffe SDin wilje f&fom i t)immelen, \i ocf pi jorben; xvixt bagltga 
brob gtf op t bag; £)c^ ^bxl&t op n)ara ffulbct/ fSfom ocf vox f6rl£te tern 
op ffiolbtge aro ; od^ inleb op icfe i |refle(fe ; utan fxaU op ifr^n onbo ; 
tp rifet dr £)itt/ od^ magten/ ocfi ^errltg^eten^ i miglS^et. ^mcn. 



y 



<< 



•♦#••♦- 



SWEDISH (Boman). 



{Stoeden,) 



Fader vSlt, som ast i himlom^ helgadt varde ditt Namn. Tillkomme 
ditt rike ; ske din vilje, s&som i himmelen^ sSl ock pS jordene. Gif 
OSS i dag vUrt dagliga brod. Och forlftt oss vdra sknlder, sftsom 
ock vi forlStom dem oss skyldige aro. Och inled oss icke i fres- 
telse ; utan frals oss ifrdn ondo. Ty riket ar ditt, och magten, och 
harligheten^ i evighet. Amen. 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES, 



SWEDISH LAPP. {Stcedish Lapland.) 

%tt\t mtan/ futte Vdi) almett/ ailefen fK^^^ud to namma. $dtud to rita ; 
fjabbug to fttub, fo almtn, ndu ai iibnama nann. SSabbe mij[i ubne mia 
fart peiiDafatS laipeit). Sa luoite mtji mia laifoit anbagaS^ ndu fo oi mi 
(uoitep mia tvalfolatjita. 3^ ^(^ {tSlaibe mtan) fattjalebmai ; voaUa n)ar« 
iele mian) ))al^a|l. 3uit^ ^^^ I'd tifa/ ia fabmo/ ia (^drlogvpuot/ efetDcn aitai. 
^men. 



-♦•••♦- 



.Vi 



^5 



SWISS. (Smlzerland.) 

Sattet Unfet/ ber bu bi(i inn ^immlen^ ©e^etlget werb bijn 9lam ; 3uo 
Jtitmm unS bijn fRii6) ; ©fc^ad^i biin will, wte im |)immel/ alfo ouc^ uff 
grben ; @e bun§ ^nt iinfer teglic^ SBrot; Unb fergcb iinSunfcr ©c^iilben^ 
a($ ouc^ wix fcrgenb unfetn fc^ulbneren ; Unb fiir unS nit in S^erfuoc^unfi, 
SSt'rfuc^nip funber ctlog und fomm Ubel. Saf^ft. 
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SYSIAC (Ancient). 

P V 



(Parts of S^ria.) 
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■ In icuip.i f^lsouA A •Sep 



y ^y 



f<4a ■ tan 1 \ A^^ f^Ok . ,iniii>\ ,nnT fiu Ar<^ f^JLh^r< 

^' ^*'x\ 'x -^'^m 
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THE LORUS PRAYER 
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SYBIAO (Uodem). {Syria, and Falettiue.) 

]ocTU : yZon\V> ]ilZ : r^« ^^Aj : l'^**^; ^Q^:)] 



-»*o»*- 



SYBJENIAN, or ZIBIAN. ^/lS^a«!a"fe.) 

EaTE MiANZ, KOAM 9MZ NEKECAACZ BUAyNZ ! MEftZ CBATHTCACZ 
HHM& T3HAAZ: MEAZ BOACZ l^ApCTBO TsHAA^ : MEftSl AOACZ BOAA 

TaNAAZ, KbiASH HEEECAByAbiNz H MSByAUNZ. Hahk mIahau nOT- 

MOHZ CETZ mIaHAU TAASHKETRO: H 3N0BTZ M'IANAU SA^KJESZACZ 
MiAHAyCh, Ky^SH H MH 3H0BTAAAAAZ ACAAHyMZ SA^KIESAACAy. H 
9NZ HSOAZ AAIaHOCZ yAOftOAAZ ByAO: \ BHA3K AAiANOCZ ASKABOfiyCK. 
TCNAAZ BOAZ aMZ l^ApCTBO H ByHZ H CAABA BtKZKEmO. ^MNHK. 



-«•#•♦- 



SYBO-OHALDAIC. 



(St/riac in Nestorian 
character,) 




« v^A ft'^Syt l^IS ^^ox oc^Ai tiViyjiai ^2 

ejibert t BJrimttfB.] 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 



■■^-■::r:'l-: 



•J — ..'^n-^-^.' <,'- 



»"*44^» ■%>»— i^r^, >— S i ' 



■ /:. ■■ .:>-:i->,-N-_- ■>..■ • v;. 



:-^^- 



TAKTTIAN. {Tahiti, Society Islands.) 

E TO matou Metua i te ao ra, ia raa to oe ioa. la tae to oe ra hau. 
la haapao hia to oe hinaaro i te fenua nei, mai tei te ao atoa na. 
Homai i te maa e au ia matou i teie nei mahana. E faa ore mai i ta 
matou hara^ mai ia matou atoa e faa ore i tei bara ia matou nei. E 
eiaha e faarue ia matou ia roohia uoa hia e te ati, e faa ora ra ia 
matou i te ino. No oo hoi te hau^ e te mana^ e te hanahana^ e a 
muri noa 'tu. Amene. 



w 
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TAMIL. 



(Southern India.) 



i- 
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c3o:)L_LU rBfTLciL urfl<5>aauu®6Lj^rTs . g^iL(ip(3o:)i_LU fjrr^ 

(Bed Q&\ljUJUU®&\p^(Buneby^[n\[±S\(Beb\jL^u:^ 0«^l£jujuu® 
su^rrs . — CTiijS(6t5i5@<S6LJ6OTTUj.uj ^jjSrrcra^TOa @ot^ 

nrrrLi&eh in<h(5df\&^p^ (Surreo errLiscfr si—OTsSsn 

6TrBJ<56(5r^<S@ LDOT(30flLU|lL. — 6TrLli5&a<S^ (2<EPrrs85or<5@Ll 

Q&rT6h(6fyfU^ , crrT^LU(ipii, su^eDcTOiDU-iih, iDisSlooDLDUL^ui, 



♦#••♦- 



TANNESE. 



(Xew Hebrides.) 



KimKmaha ya nei, nahgiim ikinan. Pa intata scm ruvihi. Pa havahi 
n ok warn ya tnprana rosi ya nei. Tik avcpihi navegSnien sanimaha 
ya napiQ ipet. Tik upa naruponi^n tafaga reraha sakimaha rosi 
kiraaha yahapuk arapon uhma tafaga reraha nermama hamo ya 
kimaha. Tik iipa niripenien kimaha ti nefcfcien, mavahiraka 
kimaha ti n^rahaien. Scm intata^ nisTkiien mini, namasanien ya 
narimnarimi pam mini', ya nuk nukYmi. Amen. 
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n^^WaxV %l Y^wsVbiS'ts^. 
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THE LORUS PRAYER 
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TA&TA&. (Central Atiit.) 

cLl^l* ^yJi * Cli« Cikl yyJ^ ^j\ * ^^\6S^ tS ^jaj"^'^ 

.JM JJ*^\^j^ « lOy. Ji\ \^^ ViJL*«? ViJJUi CJLjJ^yl jj^yJ^ « tilu 






»>j 



TELUGU. 



(5^.-J:. India,) 



^_^^^ oS', I^Socvbo-a '6:>_Sx>Vc6d e^to^o <6^JSbo, iio<Sbi5 



-»••••- 



?1 



TEMNE. (Sierra Zeoite.) 

Pd-kor^u, QWQ yi ro-Ridnna, tra an^is-a^mu iia yi O'SOfm; Tra'ror- 
bai-ra-mif ra hek; tra 'ma'SHihyna-rmi ma ygne sq lea an-igf, vw. 
ma yo)ie ro ha RidiDia; Yer-su tengn ar'a-ra-su ra-di ard hiki; D§ 
iHeva'SU trarbet'tra-suj ma Sydri sq sa Uera and hd tra-bei'trarsu ; 
I)e tSe 8U WQTia ka tr'el tra^-ghgsa ; k§re wurasu ka tr'-el tra-las; 
tm mfiHif hd Wa-hal d^ an-fgaa, d^ aiC-yiki, tdnkan 6 tdiikan, 
Amina, 



Gilbert A RirtngUm.] 
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IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 
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*' • ^^ 



TIBETAN. 



1 3'^'=\*^*i*''3'^^''^^'*iF,''^^a^^'^ I ' l^^'J'^^'^^ 
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TIGBE. 



iJS. Abyssinia.) 



<■ '< 



»l^>k : >k9nnC :: T^^lOfl : >iJP : ^^l^^^l; : 3JEA. 
9»fi:ir :: 1HAA9" : ^o^T :: 



TOXGAK. {Friendly Islands.) 

Ko e mau Tamai oku i he lagi^ Ke tabuha ho huafa. Ke hoko mai 
hoo bale. Ke fai ho finagalo i mama ni^ o hage i he lagi. Ke 
foaki mai he aho ni haa man mea kai. Bea fakamolemole e mau 
agahala^ o hage ko e mau fakamolemolea akinautolu kuo fai agahala 
kiate kimautolu. Bea oua naa tuku akimautolu ki he ahiahi, kae 
fakamoui akimautolu mei he kovi : He oku oou ae bule, moe malohi^ 
moe naunau^ o taegata. Emeni. 
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TTTKUDH (Tjoucheitx Indian* , Mackenzie 

River, N. Amencn.) 

Ndwhot Ttyi zyeh zit ili : nyooh rzi rsinjoochootinyoo. 
Nih kookukwadhud nuvizi. Tinidhun nunh kuggu tugoo- 
chyo nittso zyeh zit troogwatsi. Chih ttrin zit nuwhoh 
ssih ihthlud ttrin keh njit nuwhun onyantsit. Ako nuwhot 
troogwandyoh ekoochili nittso oinut troogwandyoh nuwhet 
tungittiyin kooli ttsut unkoochitili. Kopkutkukwadhud 
kwu tsuh nuwholi tunoe rsho ; ko troogwandyoh kwu ttsut 
nuwhoh yunninji : kwugguh yoo nih ttsun nili kookuk- 
wadhud, ttuih, ako nindelh, sheggu keh njit. Amen. 



•♦♦••♦- 



TT7LXJ. (S. Kanara, Madras Pres.) 



-*•••»- 



TUBKISH. (TV'rKf/t Empire.) 

CJO)^ ^^ Ci;/U jjj^jl j_;«J^ vijL»».l >IjIj y,S.I SJjK^ 

jJJLt\j ^)Sij\ ^yo tj^ -s^ji ii ta:^ <l^b ^Ji^y> *J-i iJ-i 




&//6er< <f RJriagton.J 
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T 
>^S 



W 



I.' 

r) 



•'< 



^< 



^1 



l^L- ■■:!-. 



'^ ^■•■••"■^•>>i^7g^g7yy--:iV;TI,~,-^^;-;i)^^,-^^i ^a^ :^i i' -t"*- * m la'flt '^A.i n<li^ ■<> 



i 



IN THREE HUNDRED LANGUAGES. 



m 






-^-' -^^N ' ■•-^ 






-^■-- 



n 






> > 









^'1 



> z* 



(C 



A 



UJAINI, or Oojein. 



(Bengal Preside nci/.) 



?irT ^TTTOT JK^Hdl^ mxR UtiH ^WT^ I ^JHTTt^ V^HfT ?«r^^ ^ ?jtl^ 
5PTO 5^^ ^tiT^ '^^'^ ^fihro TTif ^'Idt^ THIiifT^ c^JIrit^ ^ Hri«ftHd 



■♦•••♦■ 



XJNIVEBSAL SYLLABIOS. 

(a new method fob learning to bead, applicable to all languages.) 

Old faga ^If ao L-f j^tf^, j^aloeo 3l ga 

Onr Father^ which art in heaven, hallowed he thy 

M. ga clfdebj cai g'a ^11 si Qaif lif 

name. Thy kingdom come. Thy will he done in 

en] a^ lo h lif j^efif. elf a/ gh oe ma 

earth, a» it i$ in heaven. Give vf thi$ day our 

Qell 3reo, a<f> f&clf ai/ aia dre^M:reif aif 



daily 



bread. 



And 



forgive 



u$ 



our 



tre»pa$»e$ 



at 



^l f&chf ge^ gao dre^r^^r eceifiro a^. a^k 

we foraive them thai iren^$$ againft kk. Jnd 



iretj>a$$ 



againti 



!| Ih a^ f&o lifdJUj dehde^a^, ^ao 9 hi If a e.<f 

tvC lead ut not info temptation, but deliver nt 



fr&^ if II. f& Q'a-f h^ gl clfQa^, a<b gl 

from evil. For thine i$ the kingdom, and the 

^aia, aS gl clorl, f& efa aS efa. eh /. 

power, and the glory, for ever and ever. Amen, 



■♦•••♦• 



XJPPEB BOMANSOH. 



(The Engadine, 
Switzerland.) 



Bab noss, il qual eis enten tschiel^ sontg vegni fatg tiu num. Tiu 
regmavel vegni noutiers. Tia veglia daventi, sco enten tschiel, aschi 
er sin terra. Niess paun da minchagi dai a nus oz. A nus pardune 
noss puccaus^ sco nus pardunein & noss culponts. A nus manar buc 
en amprovament, mo nus spindre dil mal. Parchei ca tiu eis il regi- 
navel a la pussonza a la gliergia & semper. Amen. 
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THE LORD'S PRAYER 



»-•• - •«.':^ - v:<i^~" w^.^> 
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■_: ..^ r.>^-- •»• 



y\ 



XTPPEB WENDISH. (Par^« df Saxony,) 

9}afc^ SBoge, fij pp tp lt)e 9lebepQc|). @gn)ecVne bub) twoje aReno. 
^fcbinbj fnam Iwoje ibraleflwo. 2tt)oia SBoIa go jlan, fajj no JlebiU/ 
taf tejj na @enu. 9laf(^ fc^icbnp Jttieb baj nam bjenga. ?l wobai nam 
naf(^e SBinp, jafo mp ttjobawamt; naf(%im ©inifam. 2C newebj na» bo 
©pijtowania, ale wiimoj naS wot tebo ®felj)o* ?lJf(^etoj twoje ie to 
itralefiwo, a ta SKoj, a ta gjep l^acji bo ffiiecjno§ie. ^amen. 



>.j 



VAX7D0IS. 



(TTaW^wMM, iV; Jifd/y.) 



O TU lo noste Payre^ loeas sies en li cel^ lo tio nom sanctifica ; Lo tio 
regne venga; La toa volunt^ sia fayta en ay ma illi 6s fayta al cel^ 
sia fayta en la terra. Dona nos la nostre pan quotidian enchoy. 
Pardonna a nos li nostre debit 6 pecca^ coma nos perdonnen a li 
nostre dehytor 6 ofiendadors; Non nos amenar en tentation^ ma 
delivra nos del mal. Amen. 



-♦•#•♦• 



WALLAGHIAK. 



(Houmania^ 



TatSlii nostru, care e§t! ni cerur!, sfin^scS-se numele teii ! Vi& impSrft^ia 
tiia ! fia voia tiiS, precum in ceru, §i pre pamdntii ! P&tnea ndstrS cea de 
t6te ^ilele, d&-ne-o noe astft-^^ • Si ^^ ^r^ noe datoriele nostre, precum §i no! 
!ertSmu datomicilorii no§tri. Si nu ne duoe pre no! intru ispitS, ci ne 
isb&vesce de cclu rcii ; c& a tua este imperft^ia, si puterea §i slava, in vecT. 
Amin. 



-#••«♦- 



( WaUi) 

m 

EiN Tad, yr hwn wyt yn y nefoedd, sancteiddier dy Enw. Deled 
dy deyrnas. Gwneler dy ewyllys, megis yn y nef, felly ar y ddaear 
hefyd. Dyro i ni heddyw ein bara beunyddiol. A madden i ni ein 
dyledion, fel y maddeuwn ninnau i'n dyledwyr. Ac nac arwain ni 
i brofedigaeth ; eithr gwared ni rhag drwg. Canys eiddot ti y w y 
deyrnas, a'r nerth, a'r gogoniant, yn oes oesoedd. Amen. 
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.-^^r;^3^._^x-- .N^ Ji^:- 



YA 



y^. 



->" 






ti\ 



IN THREE HUNDRED LANGUAGES, 






W0G17L. ( Weatem Siberia.) 

Man jeroy, ojbin ayjT ! TaRy jeinbiuriaxia nar iiaMUH ; TaKy jiiiTa 
uar uaepiaKbiu ; TaKy jiMT3 apKUii, maiiai iiaT Ryiiia ayiT. Maa 
moKbiur iaT nanboy Majajae ManaH re Ro^ai KaniTai. I KyibTbiniaH 
ManaHd Hae apbiHT3Hoy, RyHia i Han KyjbTbinTajoy -MaH apbiHTbier- 
Rapbiuoyna. I yi Tyjau iiaHoy nipaKHa ; oc ypaa Hauoy acpauuai. 
TouMOc Bar uaepjaKbin^ i sole, i cy^H iepa cui. AiiiBb. 



YAHOAN. ( Tierra del Fuego,) 

'^ananin emun, 6vn'ian sa miita; sa ala mapiakmuiuctno^ sa ala mamuru- 
munean usin cucunjita dvn'un. Ala tiiatamun {ananima sanqi mealiin. 
Ala tu^QculuQ (ananima {an ulcipunatciinus, cue (an tugoculii cund^an- 
anima (ananiciip^ ulapunatcimus. Ulap alagunat-uulcipunatica {ano- 
ninia ; ala m^^stecun {ananima. 



-♦•••«- 



YAO. • (E. of Lake Nyas$a,) 

Wese wetu jua amali mwinani^ Lina lyenu liwe lyeswela. Uchim- 
wene wenu ujise. Lisosa Ijenu litendeche pasi pano mpela mwiaani. 
Mtupe lelo yakulya yetu yalelo. Mtutondowele mangawa getu^ mpela 
tutondowele wa mangawa wetu. Mkatujigala uwe ku yakulinga^ 
nambo mtukulupusye ku yakusakala. 



■♦•••♦- 



YOBXJBA. {Slave Coast of Africa.) 

Bab A wa ti mb^ li prun ; dw9 li orak9 r^. Ijpba r^ de; If 9 ti r^ ni ki a 
^e^ bi ti prun, bfni li aiye. Fu wa li onj^ 0J9 wa loni. Dari gbese wa ji 
wa^ bl awa ti ndariji aw9n onigbese wa. Ki o m& si & wa 8in9 id^wOj 
9ugb9n gb& wa nin9 tulasin. Nitori iJ9ba ni ti r^, ati agbara, ati ogo^ 
lailai Amin. 
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VQMl^Wi^ %l "A^^AwCwm. 



ifcTStf 



■*^ < fc i #i i > jftifc utifc i^i* njh..A^ ^^ A'y7-^^ ^, ^-^--;^'^-^^^---^y;---y^^--'yg---'S<Sr-a^ 



THE LORD'S PRAYER 



-■>- ■• .•■- :_■- j\^ i:;y^~ ■ 



% 



ZEND. (Sacred Language of Par sis,) 

o A)^(g9^A»9 . A)fJJ}A)^^A) • A)^9g06AVAi0^ • ;COJ)A) • ^5 • \^^ o^o ^/ 
0% ^AM^^9-^4I^. AS(Sa) o°o A)^H^A)K>AUK);oA)»A)/0 • A)^|^A)»A)/0 



-♦•••♦■ 



ZIMSHIAN. 



(Diocese of Caledonia ^ 
British Columbia,) 



Nagwadum gu zum lakaga, 'Nlthdduksha na want. Am duin gdiduksha na 
kingdom gant. Shagaudgun dam wal halizoka niwalt ga zum lakaga. Ginamlth 
a gam a sha gwa am da shkab5 wanejumt. Ada ma shalthil na akeshk gumt 
niwal da dup wila shalthil na akeshk ga di da gam. Gilau ma za dadeant gum 
a shpi^ait gunshpaltgaudat, ada ma al dilamaut gam a hadak gut. 



•♦•••♦- 



ZULU. (8. Africa,) 

Bab A wetu o sozulwini, A Tahlukaniswc ibizo lako. XT ze umbuso 
wako. Intando yako y enziwe emhlabeni njenga sezulwini. U si 
pe nambla ukudhla kwetu kwalo'muhla. U si kulule emakcaleni 
etu, njengokuba si ba kulula aba nekcala kiti. U nga si yisi ekuling- 
weni ; u si kipe kwokukohlakeleyo ; Ngokuba umbuso u ngowako, 
namandhla, nenkazimulo^ ku ze ku be pakade. Amen. 
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Oilbert A RiriagUm,] 
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